
BMO45EAB

EN - FR - KA

01M-9217783200-4425-02

User Manual

Mini Oven



2 / EN Mini Oven / User Manual

CONTENTS

ENGLISH	 3-21
FRANÇAIS	 22-43
ქართული	 	 	 44-67



Please read this user manual first!
Dear Valued Customer,

Thank you for preferring this Beko appliance. We hope that you get the best results from your appliance 
which has been manufactured with high quality and state-of-the-art technology. For this reason, please 
read this entire user manual and all other accompanying documents carefully before using the appliance 
and keep it as a reference for future use. If you handover the appliance to someone else, give the user 
manual as well. Follow the instructions by paying attention to all the information and warnings in the user 
manual.

Remember that this user manual may also apply to other models. Differences between models are 
explicitly described in the manual.

Meanings of the Symbols
Following symbols are used in various sections of this user manual:

C Important information and useful hints about 
usage.

A WARNING: Warnings against dangerous situa-
tions concerning the security of life and property.

WARNING: Warning for danger of fire.

B WARNING: Warning for electric shock.

Warning for hot surfaces.
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This section contains sa-
fety instructions that will 
help protect from risk of 
personal injury or property 
damage. Failure to follow 
these instructions shall 
void any warranty.
1.1 General safety
	• This appliance can be 
used by children aged 
from 8 years and above 
and persons with reduced 
physical, sensory or men-
tal capabilities or lack of 
experience and knowl-
edge if they have been 
given supervision or in-
struction concerning use 
of the appliance in a safe 
way and understand the 
hazards involved.

	• Children shall not play 
with the appliance. Clean-
ing and user maintenance 
shall not be made by chil-
dren without supervision.

	• The appliance is not to be 
used by persons (includ-
ing children) with reduced 

physical, sensory or men-
tal capabilities, or lack of 
experience and knowl-
edge, unless they have 
been given supervision 
or instruction. Children 
should be supervised and 
ensure they do not play 
with the appliance

	• If the product is handed 
over to someone else 
for personal use or sec-
ond-hand use purposes, 
the user manual, product 
labels and other relevant 
documents and parts 
should be also given.

	• Installation and repair 
procedures must always 
be performed by Author-
ised Service Agents. The 
manufacturer shall not 
be held responsible for 
damages arising from 
procedures carried out 
by unauthorised persons 
which may also void the 
warranty. Before installa-
tion, read the instructions 
carefully.

1	 Important instructions and warnings for safety and  
environment
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	• Do not operate the prod-
uct if it is defective or has 
any visible damage.

	• Ensure that the prod-
uct function knobs are 
switched off after every 
use.

1.2 Electrical safety
	• If the product has a fail-
ure, it should not be oper-
ated unless it is repaired 
by an Authorised Service 
Agent. There is the risk of 
electric shock!

	• Only connect the prod-
uct to a grounded outlet/
line with the voltage and 
protection as specified in 
the “Technical specifica-
tions”. Have the ground-
ing installation made by a 
qualified electrician while 
using the product with 
or without a transformer. 
Our company shall not be 
liable for any problems 
arising due to the prod-
uct not being earthed in 
accordance with the local 

regulations.
	• Never wash the product 
by spreading or pouring 
water onto it! There is the 
risk of electric shock!

	• Never touch the plug with 
wet hands! Never unplug 
by pulling on the cable, 
always pull out by holding 
the plug.

	• The product must be 
disconnected during in-
stallation, maintenance, 
cleaning and repairing 
procedures.

	• If the power connection 
cable for the product is 
damaged, it must be re-
placed by the manufac-
turer, its service agent or 
similarly qualified persons 
in order to avoid a hazard.

	• The appliance must be in- 
stalled so that it can be 
completely disconnected 
from the mains supply. 
The separation must be 
provided by a switch built 
into the fixed electrical 
installation, according to 

1	 Important instructions and warnings for safety and  
environment
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construction regulations.
	• Rear surface of the oven 
gets hot when it is in use. 
Make sure that the elec-
trical connection does not 
contact with the rear sur-
face; otherwise, connec-
tions can get damaged.

	• Do not trap the mains 
cable between the oven 
door and frame and do 
not route it over hot sur-
faces. Otherwise, cable 
insulation may melt and 
cause fire as a result of 
short circuit.

	• Any work on electrical 
equipment and systems 
should only be carried out 
by authorised and quali-
fied persons.

	• In case of any damage, 
switch off the product 
and disconnect it from 
the mains. To do this, turn 
off the fuse at home.

	• Make sure that fuse rat-
ing is compatible with the 
product.

	• To disconnect, turn the 
control to OFF, then un-
plug the plug. Always hold 
the plug, but never pull the 
cord.

1.3 Product safety
	• WARNING: The appliance 
and its accessible parts 
become hot during use. 
Care should be taken to 
avoid touching heating 
elements. Children less 
than 8 years of age shall 
be kept away unless con-
tinuously supervised.

	• Never use the product 
when your judgment or 
coordination is impaired 
by the use of alcohol and/
or drugs.

	• Be careful when using 
alcoholic drinks in your 
dishes. Alcohol evapo-
rates at high tempera-
tures and may cause fire 
since it can ignite when it 
comes into contact with 
hot surfaces.

	• Food Poisoning Hazard: 

1	 Important instructions and warnings for safety and  
environment
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Do not let food sit in oven 
for more than 1 hour be-
fore or after cooking. 
Doing so can result in 
food poisoning or sick-
ness.

	• Oversized foods or metal 
utensils must not be in-
serted in an electric oven 
as they may create a fire 
or risk of electric shock.

	• The weight of the food 
which is put on the S3 
Food Tray/Wire Rack can-
not be over 3.0kg.

	• Do not place any flamma-
ble materials close to the 
product as the sides may 
become hot during use.

	• Do not place any of the 
following materials in the 
oven: cardboard, plastic, 
paper, or anything similar.

	• During use the appliances 
becomes hot. Care should 
be taken to avoid touch-
ing heating elements in-
side the oven.

	• Do not rest cooking uten-

sils or baking dishes on 
glass door.

	• Keep all ventilation slots 
clear of obstructions.

	• Do not heat closed tins 
and glass jars in the oven. 
The pressure that would 
build-up in the tin/jar may 
cause it to burst.

	• The use of accessory at-
tachments not recom-
mended by the appliance 
manufacturer may cause 
hazard or injury.

	• Do not place baking trays, 
dishes or aluminium foil 
directly onto the bottom 
of the oven. The heat ac-
cumulation might dam-
age the bottom of the 
oven.

	• The accessible surfaces 
of the appliance get very 
hot. Never touch the hot 
surfaces.

	• Pay attention to the infor-
mation in the section In-
stallation. The Appliance 
becomes very hot, it must 

1	 Important instructions and warnings for safety and  
environment
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not be installed in built-in 
unit.

	• This appliances is in-
tended to be used in 
household and similar 
applications such as:

	– staff kitchen areas in 
shops, offices and oth-
ers working environ-
ments;

	– farm houses;
	– by clients in hotels, mo-
tels and other residen-
tial type environments;

	– bed and breakfast type 
environments.

	• WARNING: Sufficient time 
should be allowed for 
product to cool in re-
peated usages.

	• The oven must not be 
covered when running.

	• Do not use harsh abra-
sive cleaners or sharp 
metal scrapers to clean 
the oven door glass since 
they can scratch the sur-
face, which may result in 
shattering of the glass.

	• Do not use steam clean-
ers to clean the appliance 
as this may cause an 
electric shock.

	• Do not use the product if 
the front door glass is re-
moved or cracked.

	• Always use heat resistant 
oven gloves when put-
ting in or removing dishes 
into/from the hot oven.

	• Place the baking paper 
into the cooking pot or 
on to the oven accessory 
(tray, wire grill etc) to-
gether with the food and 
then insert all into the 
preheated oven. Remove 
the excess parts of the 
baking paper overflowing 
from the accessory or the 
pot in order to prevent the 
risk of touching the oven’s 
heating elements. Never 
use the baking paper in 
an operating temperature 
higher than the indicated 
value for the baking paper. 
Do not place the baking 
paper directly on the base 

1	 Important instructions and warnings for safety and  
environment
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of the oven.
	• WARNING: Ensure that 
power cord of the appli-
ance is unplugged or cir-
cuit breaker is switched 
off before replacing the 
lamp to avoid the possi-
bility of electric shock.

	• The appliance must not 
be installed behind a dec-
orative door in order to 
avoid overheating.

	• Product must be placed 
directly on the floor. It 
must not be placed onto 
a base or a pedestal.

	• The appliance is not in-
tended to be operated 
by means of an exter-
nal timer or separate re-
mote-control system.

Prevention against possib-
le fire risk!
	• Ensure all electrical con-
nections are secure and 
tight to prevent risk of 
arcing.

	• Do not use damaged ca-
bles or extension cables.

	• Ensure liquid or mois-
ture is not accessible to 
the electrical connection 
point.

1.4 Intended use
	• This product is designed 
for domestic use. Com-
mercial use will void the 
guarantee.

	• Do not use the product in 
balcony, terrace, garden 
etc.

	• CAUTION: This appliance 
is for cooking purposes 
only. It must not be used 
for other purposes, for ex-
ample room heating.

	• This product should not 
be used for warming the 
plates under the grill, dry-
ing towels, dish cloths etc. 
by hanging them on the 
oven door handles. This 
product should also not 
be used for room heating 
purposes.

	• The manufacturer shall 
not be liable for any dam-
age caused by improper 

1	 Important instructions and warnings for safety and  
environment
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use or handling errors.
	• The oven can be used for 
defrosting, baking, roast-
ing and grilling food.

1.5 Safety for children
	• WARNING: Accessible 
parts may become hot 
during use. Young chil-
dren should be kept away.

	• The packaging materials 
will be dangerous for chil-
dren. Keep the packaging 
materials away from chil-
dren. Please dispose of 
all parts of the packaging 
according to environmen-
tal standards.

	• Electrical and/or gas 
products are dangerous 
to children. Keep children 
away from the product 
when it is operating and 
do not allow them to play 
with the product.

	• Do not place any items 
above the appliance that 
children may reach for.

	• When the door is open, 
do not load any heavy ob-

ject on it and do not allow 
children to sit on it. It may 
overturn or door hinges 
may get damaged.

1.6 Compliance with the WEEE 
Directive and Disposing of the Waste 
Product:
This product complies with EU WEEE Directive 
(2012/19/EU). This product bears a classification 
symbol for waste electrical and electronic equip-
ment (WEEE).

This symbol indicates that this product 
shall not be disposed with other house-
hold wastes at the end of its service 
life. Used device must be returned to 
offical collection point for recycling of 
electrical and electronic devices. To 

find these collection systems please contact to 
your local authorities or retailer where the product 
was puchased. Each household performs impor-
tant role in recovering and recycling of old appli-
ance. Appropriate disposal of used appliance helps 
prevent potential negative consequences for the 
environment and human health.

1.7 Compliance with RoHS Directive
The product you have purchased complies with EU 
RoHS Directive (2011/65/EU). It does not contain 
harmful and prohibited materials specified in the 
Directive.

1.8 Package Information
Packaging materials of the product are 
manufactured from recyclable materials 
in accordance with our National 
Environment Regulations. Do not dis-

pose of the packaging materials together with the 
domestic or other wastes. Take them to the pack-
aging material collection points designated by the 
local authorities.

1	 Important instructions and warnings for safety and  
environment
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2	 General overview

2.1 Overview 

Control and parts
1.	Thermostat knob
2.	Function knob
3.	Timer knob
4.	 Indicator

5.	Oven foot
6.	Glass door
7.	AirFry basket
8.	Handle

1.	Thermostat knob
2.	Function knob
3.	Timer knob
4.	 Indicator
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2	 General overview

2.2 Operating modes
The order of operating modes shown here may be 
different from the arrangement on your product.

Upper heating elements + lower heating 
elements 
This function is ideal for cooking bre-
ad, pizza, and fowl in general.

Upper heating elements + convection/ 
Upper and lower heating elements+ 
convection
This functions are ideal for baking 
red meat slice, chicken legs, chicken 
wings, potato flakes, poultry meat, 
chops, fish and so on with more 
evenly heating up. This function is 
also proper for airfry cooking.

Rotisserie + upper heating elements
This function is ideal for cooking who-
le chickens and fowl in general.

Upper and lower heating elements+ 
convection + Rotisserie
This function is ideal for cooking who-
le chickens and fowl in general.

2.3 Package contents

C
Accessories supplied can vary de-
pending on the product model. Not 
every accessory described in the 
user manual may exist on your prod-
uct.

1.	User manual
2.	Crumb tray
For collecting fallen oil or crumb.

3.	Food Tray
For use in broiling and roasting meat, poultry, fish, 
and various other foods.

4.	Food tray handle
For removing rack or tray.

5.	Wire Rack
For toasting, baking, and general cooking in casse-
role dishes and standard pans.

6.	Rotisserie Fork
Use to roast a variety of meats and poultry.

7.	Rotisserie Handle
Allow you to pick up rotisserie fork.

8.	AirFry Basket:
Use it to quickly and evenly cook crispy dishes 
without adding fat.
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2	 General overview

2.4 Technical specifications
Voltage / frequency 220-240 V ~ 50/60 Hz

Total power consump-
tion

2.0 kW

Cable type / section min. H05RR-F 3 x 1 mm²

External dimensions 
(H*W*D)

421*568*356 mm

Main oven Fan assisted

Net volume 45 lt

C
	• Technical specifications may be 

changed without prior notice to 
improve the quality of the product.

	• Figures in this manual are sche-
matic and may not exactly match 
your product.

C
	• Values stated on the product labels 

or in the documentation accompa-
nying it are obtained in laboratory 
conditions in accordance with 
relevant standards. Depending 
on operational and environmental 
conditions of the product, these 
values may vary.

3	 Installation

Refer to the nearest Authorised Service Agent for 
installation of the product. Make sure that the elec-
tric and gas installations are in place before calling 
the Authorised Service Agent to have the product 
ready for operation. If not, call a qualified electri-
cian and fitter to have the required arrangements 
made. The manufacturer shall not be held respon-
sible for damages arising from procedures carried 
out by unauthorized persons which may also void 
the warranty.

C
Preparation of location and electrical 
installation for the product is under 
customer’s responsibility.

A

	• The product must be installed in 
accordance with all local electrical 
regulations.

	• Prior to installation, visually check 
if the product has any defects on 
it. If so, do not have it installed. 
Damaged products cause risks for 
your safety.

3.1 Before installation
This product is intended for use only on a coun-
ter. Rear surface of appliances should be placed 
against a wall.

C Do not use the product in a closed 
cabinet or on the floor level.

The kitchen floor must be able to carry the weight 
of the appliance plus the additional weight of cook-
ware and bakeware and food.

	• Any kitchen furniture next to the appliance must 
be heat-resistant (100 °C min.).

3.2 Installation and connection 
Product can only be installed and connected in ac-
cordance with the statutory installation rules.

C
Do not install the product next to 
refrigerators or freezers. The heat 
emitted by the product will increase 
the energy consumption of cooling 
appliances.

C
Do not use the door and/or handle to 
carry or move the product. The door, 
handle or hinges get damaged.
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3	 Installation

3.3 Electrical connection
Connect the product to a grounded outlet/line 
protected by a miniature circuit braker of suitable 
capacity as stated in the “Technical specifications” 
table. Have the grounding installation made by a 
qualified electrician while using the product with or 
without a transformer. Our company shall not be 
liable for any damages that will arise due to using 
the product without a grounding installation in ac-
cordance with the local regulations. 

A

	• The product must be connected 
to the mains supply only by an au-
thorised and qualified person. The 
product’s warranty period starts 
only after correct installation. 
Manufacturer shall not be held 
responsible for damages arising 
from procedures carried out by 
unauthorised persons.

	• The power cable must not be 
clamped, bent or trapped or come 
into contact with hot parts of the 
product. A damaged power cable 
must be replaced by a qualified 
electrician. Otherwise, there is risk 
of electric shock, short circuit or 
fire!

The mains supply data must correspond to the 
data specified on the type label of the product. The 
rating plate is either seen when the door or the low-
er cover is opened or it is located at the rear wall of 
the unit depending on the unit type.
Power cable of your product must comply with the 
values in “Technical specifications” table.

C
Power cable plug must be within 
easy reach after installation (do not 
route it above the hob).

C

While performing the wiring, you 
must apply with the national/local 
electrical regulations and must use 
the appropriate socket outlet/line 
and plug for oven. In case of the 
product’s power limits are out of cur-
rent carrying capability of plug and 
socket outlet/line, the product must 
be connected through fixed electri-
cal installation directly without using 
plug and socket outlet/line. 

A
Before starting any work on the elec-
trical installation, disconnect the 
product from the mains supply.
There is the risk of electric shock!

Connect the power cable into the socket.

	• Push the product towards the kitchen wall.
	• Final check

1.	Check electrical functions.

3.4 Future transportation
	• Keep the product’s original carton and transport 

the product in it. Follow the instructions on the 
carton. If you do not have the original carton, 
pack the product in bubble wrap or thick card-
board and tape it securely.

	• To prevent the wire grill and tray inside the oven 
from damaging the oven door, place a strip of 
cardboard onto the inside of the oven door that 
lines up with the position of the trays. Tape the 
oven door to the side walls.

	• Do not use the door or handle to lift or move the 
product.

C
Do not place any objects onto the 
product and move it in upright po-
sition.
Check the general appearance of 
your product for any damages that 
might have occurred during trans-
portation.
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4	 Preparation

4.1 Tips for saving energy
The following information will help you to use your 
appliance in an ecological way, and to save energy:

	• Use dark coloured or enamel coated cookware 
in the oven since the heat transmission will be 
better.

	• While cooking your dishes, perform a preheating 
operation if it is advised in the user manual or 
cooking instructions.

	• Do not open the door of the oven frequently dur-
ing cooking.

	• Try to cook more than one dish in the oven at the 
same time whenever possible. You can cook by 
placing two cooking vessels onto the wire shelf.

	• Cook more than one dish one after another. The 
oven will already be hot.

	• You can save energy by switching off your oven a 
few minutes before the end of the cooking time. 
Do not open the oven door.

	• Defrost frozen dishes before cooking them.

4.2 Initial use

4.3 First cleaning of the appliance

C

The surface might get damaged by 
some detergents or cleaning mate-
rials.
Do not use aggressive detergents, 
cleaning powders/creams or any 
sharp objects during cleaning.
Do not use harsh abrasive cleaners 
or sharp metal scrapers to clean 
the oven door glass since they can 
scratch the surface, which may re-
sult in shattering of the glass.

1.	Remove all packaging materials.
2.	Wipe the surfaces of the appliance with a damp 

cloth or sponge and dry with a cloth.

4.4 Initial heating
Heat up the product for about 30 minutes and then 
switch it off. Thus, any production residues or lay-
ers will be burnt off and removed.

A

Hot surfaces cause burns!
Product may be hot when it is in use. 
Never touch the hot burners, inner 
sections of the oven, heaters and etc. 
Keep children away.
Always use heat resistant oven 
gloves when putting in or removing 
dishes into/from the hot oven. 

Electric oven
1.	Take all baking trays and the wire grill out of the 

oven.
2.	Close the oven door.

3.	Select  position.
4.	Select the highest temperature
5.	Operate the oven for about 15 minutes.
6.	Turn off your oven

C
Smoke and smell may emit for a 
couple of hours during the initial op-
eration. This is quite normal. Ensure 
that the room is well ventilated to 
remove the smoke and smell. Avoid 
directly inhaling the smoke and the 
smell that emits.
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5	 How to operate the oven

5.1 General information on baking, 
roasting 

A

	• Hot surfaces cause burns! Product 
may be hot when it is in use. Never 
touch the hot burners, inner sec-
tions of the oven, heaters and etc. 
Keep children away. Always use 
heat resistant oven gloves when 
putting in or removing dishes into/
from the hot oven. 

	• Be careful when opening the oven 
door as steam may escape. Exiting 
steam can scald your hands, face 
and/or eyes.

Tips for baking

	• Use non-sticky coated appropriate metal plates 
or aluminum vessels or heat-resistant silicone 
moulds.

	• Make best use of the space on the rack.
	• Place the baking mould in the middle of the shelf.
	• Select the correct rack position before turning 

the oven or grill on. Do not change the rack posi-
tion when the oven is hot.

	• Keep the oven door closed.
Tips for roasting

	• Treating whole chicken, turkey and large piece 
of meat with dressings such as lemon juice and 
black pepper before cooking will increase the 
cooking performance.

	• It takes about 15 to 30 minutes longer to roast 
meat with bones when compared to roasting the 
same size of meat without bones.

	• Each centimeter of meat thickness requires ap-
proximately 4 to 5 minutes of cooking time.

	• Let meat rest in the oven for about 10 minutes 
after the cooking time is over. The juice is better 
distributed all over the roast and does not run out 
when the meat is cut.

	• Fish should be placed on the middle or lower 
rack in a heat-resistant plate.

5.2 How to operate the electric oven
Select temperature and operating mode

1.	Thermostat knob
2.	Function knob
3.	Timer knob
4.	Indicator
Turning on the oven

	• When you select a operating function you want 
to cook with using the function knob and set a 
certain temperature with using the temperature 
knob, the oven starts operating. 

Turning off the oven

	• You can turn the oven off by turning the function 
selection, temperature and timer knobs to the off 
(up) position.

Manual cooking by selecting temperature and oven op-
erating function

	• You can cook by making a manual control (at 
your own control) without setting the cooking 
time by selecting the temperature and operating 
function specific to your food.
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5	 How to operate the oven

Example:

1.	Select the operating function you want to cook 
using the function selection knob.

2.	Set the temperature you want to cook using the 
temperature knob.

Your oven will start operating immediately at the 
selected function and temperature, and the indica-
tor lamp will light up. The oven does not switch off 
automatically after starting cooking. You have to 
control cooking yourself and turn it off. When your 
cooking is completed, turn off the oven by turn-
ing the function selection, temperature and timer 
knobs to the off (up) position.
Cooking by setting the cooking time;

	• You can have the oven turn off automatically at 
the end of the time by selecting the temperature 
and operating function specific to your food and 
setting the cooking time on the timer.

Example:

1.	Select the operating function you want to cook 
using the function selection knob.

2.	Set the temperature you want to cook using the 
temperature knob.

3.	Turn the timer knob to time you want to cook.

Your oven will start operating immediately at the 
selected function and temperature, and the indica-
tor lamp will light up. 

4.	When the cooking time is over, the timer knob 
automatically rotates counterclockwise. A warn-
ing tone sounds and the oven stops cooking.

5.	If your cooking is completed, turn the oven off by 
turning the function selection and temperature 
knobs to the off (up) position. 

To turn off cooking earlier than the time you set;

1.	Turn the timer knob counter-clockwise until it 
reaches the off (up) position.

2.	Turn the oven off by turning the function selec-
tion and temperature knobs to the off (up) po-
sition.

Rotisserie
Insert pointed end of spit through fork, making sure 
points of fork face same direction as pointed end of 
spit, slide towards square of spit and secure with 
thumbscrew. Place food to be cooked on spit by 
running spit directly through center of food. Place 
second fort into other end of roast or poultry. 
Check that Cooking times table food is centered 
on spit. Insert pointed end of spit into drive socket, 
located on right-hand side of oven wall. Make sure 
the square end of spit rests on spit support, located 
on left-hand side of oven wall.
Cooking times table

C
The timings in this chart are meant 
as a guide. Timings may vary due to 
temperature of food, thickness, type 
and your own preference of cooking.
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Baking and roasting

C 1st rack of the oven is the bottom 
rack.

Dish Cooking vessel Rack position Temperature (°C) Cooking time (approx. in min.)

Cake in mould cake mould 1 170 40-45 min

Cookies oven tray 2 170 22-25 min

Pizza wire rack 2 220 18-23 min

Sausage wire rack 2 220 9-11 min

Chicken wings oven tray 2 220 12-18 min

Steak oven tray 2 220 12-15 min

Roasted chicken rotisserie set 3 220 40-49 min

Airfrying

1.	Preheat the Oven
	-   Turn on both the upper and lower heating modes to begin preheating.
	-   While the oven is preheating, place the prepared food onto the air fry tray.
	-   Ensure that the food is not overcrowded to allow proper air circulation and even cooking.

2.	Start Cooking
	-   Once preheating is complete, insert the air fry tray into the oven.
	-   Select the appropriate air fry function based on the type and weight of the food.
	-   Adjust the temperature and cooking time as needed.

3.	Monitor the Cooking Process
	-   During baking, you can check the food, adjust the temperature, or reposition items to ensure even 
cooking.

4.	Remove the Food
	-   When the cooking cycle is complete, carefully remove the tray from the oven.
	-   If additional cooking is needed, repeat the above steps.

C
Always use oven mitts when han-
dling hot trays and follow the rec-
ommended cooking guidelines for 
different types of food.

5	 How to operate the oven
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6	 Maintenance and care

6.1 General information
Service life of the product will extend and the pos-
sibility of problems will decrease if the product is 
cleaned at regular intervals.

A

	• Disconnect the product from 
mains supply before starting 
maintenance and cleaning works. 
There is the risk of electric shock!

	• Allow the product to cool down be-
fore you clean it. Hot surfaces may 
cause burns!

	• Clean the product thoroughly after each use. In 
this way it will be possible to remove cooking 
residues more easily, thus avoiding these from 
burning the next time the appliance is used.

	• No special cleaning agents are required for 
cleaning the product. Use warm water with 
washing liquid, a soft cloth or sponge to clean 
the product and wipe it with a dry cloth.

	• Always ensure any excess liquid is thoroughly 
wiped off after cleaning and any spillage is im-
mediately wiped dry.

	• Do not use cleaning agents that contain acid or 
chloride to clean the stainless or inox surfaces 
and the handle. Use a soft cloth with a liquid de-
tergent (not abrasive) to wipe those parts clean, 
paying attention to sweep in one direction.

C

The surface might get damaged by 
some detergents or cleaning mate-
rials. Do not use aggressive deter-
gents, cleaning powders/creams or 
any sharp objects during cleaning. 
Do not use harsh abrasive cleaners 
or sharp metal scrapers to clean 
the oven door glass since they can 
scratch the surface, which may re-
sult in shattering of the glass.

C
Do not use steam cleaners to clean 
the appliance as this may cause an 
electric shock.

6.2 Cleaning the control panel
Clean the control panel and knobs with a damp 
cloth and wipe them dry.

C
If your product is equipped with 
buttons/knobs do not remove the 
control buttons/knobs to clean the 
control panel.
Control panel may get damaged!

6.3 Cleaning the oven
Clean oven door

	• To clean the oven door, use warm water with 
washing liquid, a soft cloth or sponge to clean 
the product and wipe it with a dry cloth.

C
Don’t use any harsh abrasive clean-
ers or sharp metal scrapers for 
cleaning the oven door. They could 
scratch the surface and destroy the 
glass.

6.4 Replacing the oven lamp

A
Before replacing the oven lamp, 
make sure that the product is dis-
connected from mains and cooled 
down in order to avoid the risk of an 
electrical shock.
Hot surfaces may cause burns!

C

	• The oven lamp is a special elec-
tric light bulb that can resist up to  
300 °C. See Technical specifi-
cations, for details. Oven lamps 
can be obtained from Authorised 
Service Agents or technician with 
licence.

	• Position of lamp might vary from 
the figure.

C

	• The lamp used in this appliance is 
not suitable for household room il-
lumination. The intended purpose 
of this lamp is to assist the user to 
see foodstuffs.

	• The lamps used in this appliance 
have to withstand extreme phys-
ical conditions such as tempera-
tures above 50 °C.
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If your oven is equipped with a round lamp:

1.	Disconnect the product from mains.
2.	Turn the glass cover counter clockwise to re-

move it.

3.	If your oven lamp is of type (A) shown in the fig-
ure below, remove it by rotating as shown and 
replace it. If it is of type (B), pull and remove it as 
shown in the figure and replace it.

4.	Install the glass cover

6	 Maintenance and care
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7	 Troubleshooting

Problem Possible reason Solution

Oven emits steam when it is 
in use.

It is normal that steam escapes 
during operation.

This is not a fault.

Product emits metal noises 
while heating and cooling.

When the metal parts are hea-
ted, they may expand and cau-
se noise.

This is not a fault.

Product does not operate.

The mains fuse is defective or 
has tripped. 

Check fuses in the fuse box. If ne-
cessary, replace or reset them.

Product is not plugged into the 
(grounded) socket. 

Check the plug connection.

Oven light does not work.

Oven lamp is defective. Replace oven lamp.

Power is cut. Check if there is power. Check the 
fuses in the fuse box. If necessary, 
replace or reset the fuses.

Oven does not heat.

Might not be set to a certain 
cooking function and/or tem-
perature.

Set the oven to a certain cooking 
function and/or temperature.

In models equipped with a ti-
mer, the timer is not adjusted.

Adjust the time. 

Power is cut. Check if there is power. Check the 
fuses in the fuse box. If necessary, 
replace or reset the fuses.

C
Consult the Authorised Service Agent or technician with licence or the dealer where you 
have purchased the product if you can not remedy the trouble although you have imple-
mented the instructions in this section. Never attempt to repair a defective product yourself.



Avant toute chose, veuillez lire ce manuel d’utilisation !
Chère cliente, cher client,

Merci d’avoir choisi cet appareil Beko. Nous espérons que cet appareil, fabriqué dans des installations 
modernes et soumis à un processus de contrôle qualité rigoureux, vous offre les meilleures performances 
possible. C’est pourquoi nous vous recommandons, avant d’utiliser l’appareil, de lire attentivement et 
complètement ce manuel d’utilisation ainsi que tous les autres documents fournis et de les conserver 
soigneusement pour une utilisation future. Si vous cédez l’appareil à quelqu’un d’autre, remettez-lui 
également le manuel d’utilisation. Suivez les instructions en accordant une attention particulière à toutes 
les informations et les avertissements contenus dans le manuel d’utilisation.

Notez que ce manuel d’utilisation peut également s’appliquer à d’autres modèles. Les différences entre 
les modèles sont clairement décrites dans le manuel.

Signification des symboles
Les pictogrammes suivants sont repris tout au long de ce manuel :

C Informations importantes et conseils utiles sur 
l’utilisation de l’appareil.

A
Avertissement sur les situations dangereuses 
concernant la sécurité des biens et des per-
sonnes.

Avertissement de risque d’incendie.

B Avertissement en cas de choc électrique.

Avertissement en cas de contact avec une sur-
face brûlante.

This appliance has been produced in environmentally friendly facilities without harming the nature.

FR
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Cette section comprend 
les instructions de sécu-
rité qui vous protègent de 
toute blessure physique ou 
de tout dommage matériel. 
Le nonrespect de ces ins-
tructions annule toute ga-
rantie. 
1.1 Sécurité générale
	• Cet appareil peut être uti-
lisé par des enfants âgés 
de 8 ans et plus et des 
personnes ayant des ca-
pacités physiques, sen-
sorielles ou mentales 
réduites ou un manque 
d’expérience et de 
connaissances s’ils ont 
reçu une supervision ou 
des instructions concer-
nant l’utilisation de l’ap-
pareil de manière sûre et 
comprennent les dangers 
impliqués.

	• Les enfants ne doivent 
pas jouer avec l’appareil. 
Le nettoyage et l’entretien 
par l’utilisateur ne doivent 
pas être effectués par des 

enfants sans supervision.
	• Cet appareil n’est pas 
destiné à être utilisé par 
des personnes (notam-
ment des enfants) avec 
des capacités physiques, 
sensorielles ou intellec-
tuelles réduites, ou des 
personnes sans expé-
rience ou connaissances 
; à moins que celles-ci ne 
soient sous surveillance 
ou qu’elles aient reçu des 
instructions. Surveillez 
toujours les enfants pour 
vous s’assurer qu’ils ne 
jouent pas avec l’appareil.

	• Si le produit est remis à 
quelqu’un d’autre à des 
fins d’utilisation person-
nelle ou d’occasion, le 
manuel d’utilisation, les 
étiquettes du produit et 
les autres documents et 
pièces pertinents doivent 
également être remis.

	• Les procédures d’instal-
lation et de réparation 
doivent toujours être ef-
fectuées par des agents 

1	 Consignes importantes et avertissements sur la  
sécurité et l’environnement
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de service agréés. Le fa-
bricant n’est pas respon-
sable des dommages 
résultant de procédures 
effectuées par des per-
sonnes non autorisées, 
qui peuvent également 
annuler la garantie. Avant 
l’installation, lisez attenti-
vement les instructions.

	• N’utilisez pas le produit 
s’il est défectueux ou s’il 
présente des dommages 
visibles.

	• Veillez à ce que les bou-
tons de fonction du pro-
duit soient éteints après 
chaque utilisation.

1.2 Sécurité électrique
	• Si le produit présente une 
défaillance, il ne doit pas 
être utilisé avant d’avoir 
été réparé par un agent 
de service agréé. Il y a un 
risque de choc électrique !

	• Ne branchez l’appareil 
que sur une prise de cou-
rant avec mise à la terre, 
dont la tension et la pro-

tection correspondent 
à celles indiquées dans 
les «Spécifications tech-
niques». Faites réaliser 
l’installation de mise à la 
terre par un électricien 
qualifié lorsque vous uti-
lisez l’appareil avec ou 
sans transformateur. 
Notre société ne peut être 
tenue responsable de tout 
problème lié au fait que le 
produit n’a pas été mis 
à la terre conformément 
aux réglementations lo-
cales.

	• Ne lavez jamais le produit 
en y répandant ou en y 
versant de l’eau ! Il y a un 
risque de choc électrique !

	• Ne touchez jamais la prise 
avec des mains mouil-
lées! Ne débranchez ja-
mais en tirant sur le câble, 
tirez toujours en tenant la 
prise.

	• Le produit doit être dé-
connecté pendant les 
procédures d’installation, 
d’entretien, de nettoyage 

1	 Consignes importantes et avertissements sur la  
sécurité et l’environnement
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et de réparation.
	• Si le câble d’alimentation 
du produit est endom-
magé, il doit être rem-
placé par le fabricant, son 
agent de service ou des 
personnes qualifiées afin 
d’éviter tout danger.

	• L’appareil doit être ins-
tallé de manière à pouvoir 
être complètement dé-
connecté du réseau élec-
trique. La séparation doit 
être assurée par un in-
terrupteur intégré à l’ins-
tallation électrique fixe, 
conformément aux règles 
de construction.

	• La surface arrière du four 
devient chaude lorsqu’il 
est utilisé. Veillez à ce que 
la connexion électrique 
n’entre pas en contact 
avec la surface arrière, 
sinon les connexions 
risquent d’être endom-
magées.

	• Ne coincez pas le câble 
d’alimentation entre la 
porte et le cadre du four et 

ne le faites pas passer sur 
des surfaces chaudes. 
Dans le cas contraire, 
l’isolation du câble peut 
fondre et provoquer un 
incendie à la suite d’un 
courtcircuit.

	• Toute intervention sur 
l’équipement et les sys-
tèmes électriques ne doit 
être effectuée que par des 
personnes autorisées et 
qualifiées.

	• En cas de dommage, 
éteignez le produit et dé-
branchezle. Pour ce faire, 
coupez le fusible à la mai-
son.

	• Assurezvous que le ca-
libre du fusible est com-
patible avec le produit.

	• Pour déconnecter, met-
tez la commande sur OFF, 
puis débranchez la prise. 
Tenez toujours la fiche, 
mais ne tirez jamais sur 
le cordon.

1	 Consignes importantes et avertissements sur la  
sécurité et l’environnement
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1.3 Sécurité du produit
	• AVERTISSEMENT: L’appareil 
et ses parties accessibles 
deviennent chauds pen-
dant l’utilisation. Il faut 
veiller à ne pas toucher 
les éléments chauffants. 
Les enfants de moins de 
8 ans doivent être tenus à 
l’écart, à moins d’être sur-
veillés en perma-nence.

	• N’utilisez jamais le produit 
lorsque votre jugement ou 
votre coordination sont 
altérés par la consom-
mation d’alcool et/ou de 
drogues.

	• Soyez prudent lorsque 
vous utilisez des bois-
sons alcoolisées dans 
vos plats. L’alcool s’éva-
pore à des températures 
élevées et peut provoquer 
un incendie car il peut 
s’enflammer au contact 
de surfaces chaudes.

	• Risque d’intoxication ali-
mentaire: Ne laissez pas 
les aliments reposer dans 
le four pendant plus d’une 

heure avant ou après la 
cuisson. Cela peut entraî-
ner une intoxication ali-
mentaire ou une maladie.

	• Les aliments surdimen-
sionnés ou les ustensiles 
métalliques ne doivent 
pas être insérés dans 
un four électrique, car 
ils peuvent provoquer 
un incendie ou un risque 
d’électrocution.

	• Le poids des aliments pla-
cés dans le bac à aliments/
le support de fil S3 ne peut 
pas dépasser 3,0 kg.

	• Ne placez pas de ma-
tériaux inflammables à 
proximité du produit, car 
les côtés peuvent devenir 
chauds pendant l’utilisa-
tion.

	• Ne placez aucun des ma-
tériaux suivants dans le 
four: carton, plastique, 
papier ou tout autre ma-
tériau similaire.

	• En cours d’utilisation, 
les appareils deviennent 
chauds. Veillez à ne pas 

1	 Consignes importantes et avertissements sur la  
sécurité et l’environnement
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toucher les éléments 
chauffants à l’intérieur du 
four.

	• Ne posez pas d’ustensiles 
de cuisine ou de plats de 
cuisson sur la porte en 
verre.

	• Veillez à ce que toutes 
les fentes d’aération ne 
soient pas obstruées.

	• Ne chauffez pas au four 
les boîtes de conserve 
fermées et les bocaux 
en verre. La pression qui 
s’accumulerait dans la 
boîte/le pot pourrait la 
faire éclater.

	• L’utilisation d’accessoires 
non recommandés par 
le fabricant de l’appareil 
peut entraîner des risques 
ou des blessures.

	• Ne placez pas de plaques 
de cuisson, de plats ou de 
feuilles d’aluminium di-
rectement sur le fond du 
four. L’accumulation de 
chaleur pourrait endom-
mager le fond du four.

	• Les surfaces accessibles 
de l’appareil deviennent 
très chaudes. Ne touchez 
pas les surfaces chaudes.

	• Il convient d’être attentif 
aux informations figurant 
dans la section «Installa-
tion». L’appareil devient 
très chaud, il ne doit pas 
être installé dans une 
unité encastrée.

	• Cet appareil est conçu 
pour être utilisé dans les 
maisons et des endroits 
similaires tels que :

	– les espaces de cuisine 
dans les boutiques, bu-
reaux et autres environ-
nements de travail,

	– maisons de campagne ;
	– cuisines pour clients 
dans les hôtels, motels 
et autres lieux d’habita-
tion ;

	– les gîtes touristiques.
	• AVERTISSEMENT: Lors 
d’utilisations répétées, il 
convient de laisser suf-
fisamment de temps au 

1	 Consignes importantes et avertissements sur la  
sécurité et l’environnement
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produit pour qu’il refroi-
disse.

	• Le four ne doit pas être 
couvert lorsqu’il fonc-
tionne.

	• N’utilisez pas de produits 
abrasifs ou de grattoirs 
métalliques tranchants 
pour nettoyer la vitre de 
la porte du four, car ils 
risquent de rayer la sur-
face et d’entraîner l’écla-
tement de la vitre.

	• N’utilisez pas de net-
toyeur à vapeur pour net-
toyer l’appareil, car vous 
risquez de vous électro-
cuter.

	• N’utilisez pas l’appareil si 
la vitre de la porte avant 
est enlevée ou fissurée.

	• Utilisez toujours des 
gants de cuisine résis-
tants à la chaleur lorsque 
vous mettez ou retirez 
des plats du four chaud.

	• Placez le papier sulfurisé 
dans le récipient de cuis-
son ou sur l’accessoire du 

four (plateau, grille, etc.) 
avec les aliments, puis in-
sérez le tout dans le four 
préchauffé. Retirez les 
parties excédentaires du 
papier sulfurisé qui dé-
bordent de l’accessoire ou 
de la casserole afin d’évi-
ter tout risque de contact 
avec les éléments chauf-
fants du four. N’utilisez 
jamais le papier cuisson 
à une température supé-
rieure à celle indiquée. Ne 
placez pas le papier de 
cuisson directement sur 
la base du four.

	• AVERTISSEMENT : Assu-
rezvous que le cordon 
d’alimentation de l’appa-
reil est débranché ou que 
le disjoncteur est éteint 
avant de remplacer la 
lampe afin d’éviter tout 
risque d’électrocution.

	• L’appareil ne doit pas être 
installé derrière une porte 
décorative afin d’éviter 
toute surchauffe.

	• Le produit doit être placé 

1	 Consignes importantes et avertissements sur la  
sécurité et l’environnement
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directement sur le sol. Il 
ne doit pas être placé sur 
un socle ou un piédestal.

	• L’appareil ne doit pas être 
utilisé avec un minuteur 
externe ou un système 
de commande à distance 
séparé.

Prévention contre les 
risques d’incendie !
	• Veillez à ce que toutes les 
connexions électriques 
soient sûres et bien ser-
rées afin d’éviter tout 
risque d’arc électrique.

	• N’utilisez pas de câbles 
endommagés ni de ral-
longes.

	• Assurez-vous que le li-
quide ou l’humidité n’est 
pas accessible au point 
de connexion électrique.

1.4 Utilisation prévue
	• Ce produit est conçu pour 
un usage domestique. 
L’utilisation commerciale 
annule la garantie.

	• N’utilisez pas  le produit 
sur un balcon, une ter-

rasse, un jardin, etc.
	• MISE EN GARDE: Il ne doit 
pas être utilisé à d’autres 
fins, par exemple pour le 
chauffage d’une pièce.

	• Ce produit ne doit pas être 
utilisé pour réchauffer les 
assiettes sous le gril, sé-
cher des serviettes, des 
torchons, etc. en les ac-
crochant aux poignées de 
la porte du four. Ce pro-
duit ne doit pas non plus 
être utilisé pour chauffer 
une pièce.

	• Le fabricant n’est pas res-
ponsable des dommages 
causés par une utilisation 
incorrecte ou des erreurs 
de manipulation.

	• Le four peut être utilisé 
pour décongeler, cuire, 
rôtir et griller des aliments. 

1.5 Sécurité des enfants
	• AVERTISSEMENT : Les par-
ties accessibles peuvent 
devenir chaudes pendant 
l’utilisation. Tenez les 
jeunes enfants à l’écart. 

1	 Consignes importantes et avertissements sur la  
sécurité et l’environnement
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1	 Consignes importantes et avertissements sur la  
sécurité et l’environnement

	• Les matériaux d’embal-
lage sont dangereux pour 
les enfants. Tenez les em-
ballages hors de la portée 
des enfants. Veuillez éli-
miner toutes les parties 
de l’emballage conformé-
ment aux normes envi-
ronnementales.

	• Les produits électriques 
sont dangereux pour les 
enfants. Tenez les en-
fants à l’écart de l’appareil 
lorsqu’il fonctionne et ne 
les laissez pas jouer avec 
l’appareil.

	• Ne placez pas audessus 
de l’appareil des objets 
que les enfants pourraient 
atteindre.

	• Lorsque la porte est ou-
verte, n’y placez pas d’ob-
jets lourds et ne laissez 
pas les enfants s’y as-
seoir. Elle peut se renver-
ser ou les charnières de 
la porte peuvent être en-
dommagées.

1.6 Conformité avec la directive DEEE 
et mise au rebut des déchets :
Ce produit est conforme à la directive DEEE 
(2012/19/UE) de l’Union européenne. Ce produit 
porte un symbole de classification pour la mise 
au rebut des équipements électriques et électro-
niques (DEEE). 

Ce symbole indique que ce produit ne 
doit pas être jeté avec les déchets mé-
nagers à la fin de sa vie utile. Les appa-
reils usagés doivent être retournés au 
point de collecte officiel destiné au re-

cyclage des appareils électriques et électroniques. 
Pour trouver ces systèmes de collecte, veuillez 
contacter les autorités locales ou le détaillant au-
près duquel vous avez acheté le produit. Chaque 
ménage joue un rôle important dans la récupéra-
tion et le recyclage des appareils ménagers usa-
gés. L’élimination appropriée des appareils usagés 
aide à prévenir les conséquences négatives poten-
tielles pour l’environnement et la santé humaine.

1.7 Conformité avec la directive 
LdSD : 
L’appareil que vous avez acheté est conforme à 
la directive LdSD (2011/65/UE) de l’Union euro-
péenne. Il ne comporte pas les matériels dange-
reux et interdits mentionnés dans la directive.

1.8 Information sur l’emballage
L’emballage du produit est composé de 
matériaux recyclables, conformément à 
notre réglementation nationale. Ne jetez 
pas les éléments d’emballage avec les 

déchets domestiques et autres déchets. Déposez-
les dans un des points de collecte d’éléments 
d’emballage que vous indiquera l’autorité locale 
dont vous dépendez.
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2	 Information générale

2.1 Aperçu 

Contrôle et pièces
1.	Bouton du thermostat
2.	Bouton de fonction
3.	Bouton de minuterie
4.	 Indicateur

5.	Pied du four
6.	Porte en verre
7.	Panier airfry
8.	Poignée

1.	Bouton du thermostat
2.	Bouton de fonction
3.	Bouton de minuterie
4.	 Indicateur

8

6

5

1

7
2

3

4
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2	 Information générale

2.2 Modes de fonctionnement
L’ordre des modes de fonctionnement illustré ici 
peut être différent de celui de votre produit.

Éléments chauffants supérieurs + élé-
ments chauffants inférieurs 
Cette fonction est idéale pour la 
cuisson du pain, des pizzas et des 
volailles en général.

Éléments chauffants supérieurs + venti-
lateur/ Éléments chauffants supérieurs 
et inférieurs + ventilateur
Cette fonction est idéale pour cuire 
des tranches de viande rouge, des 
cuisses de poulet, des ailes de 
poulet, des pommes de terre, de la 
viande de volaille, des côtelettes, 
du poisson, etc. avec un chauf-
fage plus uniforme. Cette fonction 
convient également à la cuisson à 
l’air chaud.

Tournebroche + éléments chauffants 
supérieurs
Cette fonction est idéale pour la 
cuisson de poulets entiers et de vo-
lailles en général.

Éléments chauffants supérieurs et infé-
rieurs + ventilateur + tournebroche
Cette fonction est idéale pour la 
cuisson de poulets entiers et de vo-
lailles en général.

2.3 Contenu de l’emballage

C
Les accessoires fournis peuvent va-
rier en fonction du
modèle de produit. Tous les ac-
cessoires décrits dans le manuel 
peuvent ne pas être disponibles sur 
votre produit.

1.	Manuel d’utilisation
2.	Plateau ramasse miettes
Pour recueillir l’huile ou les miettes tombées.

3.	Lèchefrite
Pour griller et rôtir la viande, la volaille, le poisson, 
et divers autres aliments.

4.	Poignée
Pour retirer la grille ou la lèchefrite.

5.	Grille métallique
Utilisée pour les aliments à cuire, griller, ou rôtir et 
la cuisson générale dans des plats adaptés à la 
cuisson au four.

6.	Tournebroche
Utilisez-la pour rôtir une variété de viandes et de 
volailles.
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2	 Information générale

7.	Support à tournebroche
Permet de poser le tournebroche.

8.	Panier AirFry:
Utilisez le pour cuire rapidement et uniformément 
des plats croustillants et sans ajout de matière 
grasse.

2.4 Spécifications techniques
Tension / fréquence 220-240 V ~ 50/60 Hz

Consommation 
d’énergie totale

2.0 kW

Type de câble / 
section

min. H05RR-F 3 x 1 mm²

Dimensions 
extérieures  (H*L*P)

421*568*356 mm

Four principal Chaleur brassée

Volume net 45 lt

C

	• Les spécifications techniques 
peuvent être modifiées sans pré-
avis afin d’améliorer la qualité du 
produit.

	• Les illustrations de ce manuel sont 
schématiques et peuvent ne pas 
correspondre exactement à votre 
produit.

C
	• Les valeurs indiquées sur les éti-

quettes des produits ou dans 
la documentation qui l’accom-
pagne sont obtenues en labora-
toire conformément aux normes 
en vigueur. Elles dépendent des 
conditions opérationnelles et en-
vironnementales du produit.
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3	 Installation

Pour l’installation du produit, veuillez vous adresser 
à l’agent de service agréé le plus proche. Assurez-
vous que les installations électriques et de gaz 
sont en place avant d’appeler l’agent de service 
agréé pour que le produit soit prêt à fonctionner. 
Si ce n’est pas le cas, appelez un électricien et un 
installateur qualifiés pour qu’ils prennent les dis-
positions nécessaires. Le fabricant n’est pas res-
ponsable des dommages résultant de procédures 
effectuées par des personnes non autorisées, qui 
peuvent également annuler la garantie.

C
La préparation de l’emplacement 
et de l’installation électrique pour le 
produit est sous la responsabilité du 
client.

A

	• Le produit doit être installé confor-
mément à toutes les réglementa-
tions électriques locales.

	• Avant l’installation, vérifiez visuel-
lement si le produit présente des 
défauts. Si c’est le cas, ne l’ins-
tal-lez pas. Les produits endom-
magés présentent des risques 
pour votre sécurité.

3.1 Avant l’installation
Ce produit est destiné à être utilisé uniquement sur 
un plan de travail. La face arrière des appareils doit 
être placée contre un mur.

C N’utilisez pas le produit dans une 
armoire fermée ou au niveau du sol.

Le sol de la cuisine doit pouvoir supporter le poids 
de l’appareil ainsi que le poids supplémentaire des 
ustensiles de cuisine et de pâtisserie et des ali-
ments.

	• Les meubles de cuisine situés à proximité de 
l’appareil doivent être résistants à la chaleur (100 
°C min.).

3.2 Installation et connexion  
Le produit ne peut être installé et raccordé que 
conformément aux règles d’installation légales.

C
N’installez pas le produit à côté d’un 
réfrigérateur ou d’un congélateur. La 
chaleur émise par le produit aug-
mente la consommation d’énergie 
des appareils de refroidissement.

C
N’utilisez pas la porte et/ou la poi-
gnée pour porter ou déplacer le pro-
duit. La porte, la poignée ou les char-
nières sont endommagées.

3.3 Branchement électrique
Branchez le produit sur une prise/une ligne mise 
à la terre et protégée par un disjoncteur miniature 
de capacité appropriée, comme indiqué dans le ta-
bleau “Caractéristiques techniques”. Faites réaliser 
l’installation de mise à la terre par un électricien 
qualifié lorsque vous utilisez l’appareil avec ou 
sans transformateur. Notre entreprise ne sera pas 
responsable des dommages résultant de l’utilisa-
tion du produit sans installation de mise à la terre 
conforme aux réglementations locales.  

A

	• Le produit ne doit être raccordé 
au réseau électrique que par une 
personne autorisée et qualifiée. 
La période de garantie du produit 
ne commence qu’après une ins-
tallation correcte. Le fabricant ne 
sera pas responsable des dom-
mages résultant d’interventions 
effectuées par des personnes non 
autorisées.

	• Le câble d’alimentation ne doit 
pas être serré, plié ou coincé, ni 
entrer en contact avec des par-
ties chaudes du produit. Un câble 
d’alimentation endommagé doit 
être remplacé par un électricien 
qualifié. Sinon, il y a risque de choc 
électrique, de courtcircuit ou d’in-
cendie !
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Les données de l’alimentation secteur doivent cor-
respondre aux données spécifiées sur la plaque 
signalétique du produit. La plaque signalétique est 
visible lorsque la porte ou le couvercle inférieur est 
ouvert, ou elle est située sur la paroi arrière de l’ap-
pareil, selon le type d’appareil.
Le câble d’alimentation de votre produit doit être 
conforme aux valeurs indiquées dans le tableau 
“Spécifications techniques”.

C
La prise du câble d’alimentation doit 
être à portée de main après l’installa-
tion (ne pas la faire passer audessus 
de la table de cuisson).

C

Lors du câblage, vous devez respec-
ter les réglementations nationales/
locales en matière d’électricité et 
utiliser la prise/la ligne et la fiche ap-
propriées pour le four. Si les limites 
de puissance du produit sont supé-
rieures à la capacité de transport de 
courant de la prise de courant, le pro-
duit doit être raccordé directement à 
une installation électrique fixe sans 
utiliser de prise de courant. 

A
Avant toute intervention sur l’instal-
lation électrique, débranchez le pro-
duit du réseau électrique.
Il y a un risque de choc électrique !

Branchez le câble d’alimentation dans la prise.

	• Poussez le produit vers le mur de la cuisine.
	• Contrôle final

1.	Vérifier les fonctions électriques.

3.4 Transport ultérieur
	• Conservez le carton d’origine du produit et 

transportez le produit dans celuici. Respectez 
les instructions figurant sur le carton. Si vous 
ne disposez pas du carton d’origine, emballez le 
produit dans du papier bulle ou du carton épais 
et fixezle avec du ruban adhésif.

	• Pour éviter que le gril et le plateau à l’intérieur du 
four n’endommagent la porte du four, placez une 
bande de carton à l’intérieur de la porte du four 
en l’alignant sur la position des plateaux. Fixez 
la porte du four aux parois latérales à l’aide de 
ruban adhésif.

	• Ne soulevez ni ne déplacez le produit en utilisant 
la porte ou la poignée.

C
Ne placez aucun objet sur le produit 
et déplacezle en position verticale.
Vérifiez l’aspect général de votre pro-
duit pour voir s’il n’a pas été endom-
magé pendant le transport.

3	 Installation
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4	 Préparation

4.1 Conseils pour économiser 
l’énergie
Les informations suivantes vous aideront à utiliser 
votre appareil de manière écologique et à écono-
miser de l’énergie :

	• Utilisez des ustensiles de cuisine de couleur fon-
cée ou émaillés dans le four, car la transmission 
de la chaleur sera meilleure.

	• Pendant la cuisson de vos plats, effectuez une 
opération de préchauffage si elle est conseillée 
dans le manuel d’utilisation ou les instructions 
de cuisson.

	• N’ouvrez pas fréquemment la porte du four pen-
dant la cuisson.

	• Dans la mesure du possible, essayez de faire 
cuire plus d’un plat au four en même temps. 
Vous pouvez cuisiner en plaçant deux récipients 
sur la grille ou la lèchefrite.

	• Cuisinez plusieurs plats l’un après l’autre. Le four 
est déjà chaud.

	• Vous pouvez économiser de l’énergie en étei-
gnant votre four quelques minutes avant la fin 
du temps de cuisson. 

	• Décongelez les plats surgelés avant de les cui-
siner.

4.2 Utilisation prévue

4.3 Premier nettoyage de l’appareil

C

La surface peut être endommagée 
par certains détergents ou produits 
de nettoyage.
N’utilisez pas de détergents agres-
sifs, de poudres/crèmes de net-
toyage ou d’objets pointus pendant 
le nettoyage.
N’utilisez pas de produits abrasifs ou 
de grattoirs métalliques tranchants 
pour nettoyer la vitre de la porte du 
four, car ils risquent de rayer la surface 
et d’entraîner l’éclatement de la vitre.

1.	Retirez tous les matériaux d’emballage.
2.	Essuyez les surfaces de l’appareil avec un chif-

fon ou une éponge humide et séchez-les avec 
un chiffon.

4.4 Première utilisation
Faites chauffer le Four pendant environ 30 mi-
nutes, puis éteignez-le. Ainsi, tous les résidus de 
production seront brûlés et éliminés.

A

Les surfaces chaudes provoquent 
des brûlures !
Le produit peut être chaud pendant 
son utilisation. Ne touchez jamais 
les brûleurs chauds, les parties in-
ternes du four, les radiateurs, etc. 
Tenir les enfants à l’écart.
Utilisez toujours des gants de cui-
sine résistants à la chaleur lorsque 
vous mettez ou retirez des plats du 
four chaud. 

Four électrique
1.	Sortez du four toutes les plaques de cuisson et 

le gril.
2.	Fermez la porte du four

3.	Sélectionnez la position   .
4.	Sélectionnez la température la plus élevée
5.	Faites fonctionner le four pendant environ 15 

minutes.
6.	Éteignez votre four 

C
De la fumée et des odeurs peuvent 
se dégager pendant quelques heures 
lors de la mise en service initiale. 
C’est tout à fait normal. Veillez à ce 
que la pièce soit bien ventilée afin 
d’éliminer la fumée et l’odeur. Évitez 
d’inhaler directement la fumée et 
l’odeur qui s’en dégage.
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5	 Comment utiliser le four

5.1 Informations générales sur la 
cuisson, et le mode tournebroche

A

	• Les surfaces chaudes provoquent 
des brûlures ! Le produit peut être 
chaud pendant son utilisation. 
Ne touchez jamais les brûleurs 
chauds, les parties internes du 
four, les radiateurs, etc. Tenir les 
enfants à l’écart.

	• Utilisez toujours des gants de cui-
sine résistants à la chaleur lorsque 
vous mettez ou retirez des plats du 
four chaud. 

Conseils pour la cuisson

	• Utilisez des plaques métalliques ou des réci-
pients en aluminium à revêtement antiadhésif 
ou des moules en silicone résistant à la chaleur.

	• Utilisez au mieux l’espace disponible sur le sup-
port.

	• Placez le moule de cuisson au milieu de la grille.
	• Sélectionnez la position correcte de la grille 

avant d’allumer le four ou le gril. Ne changez pas 
la position de la grille lorsque le four est chaud.

	• Gardez la porte du four fermée.
Conseils pour rôtir

	• Assaisonner le poulet entier, la dinde et les gros 
morceaux de viande avec des assaisonnements 
tels que du jus de citron et du poivre noir avant la 
cuisson augmentera la performance de la cuis-
son.

	• Il faut environ 15 à 30 minutes de plus pour rôtir 
une viande avec des os que pour rôtir une viande 
de même taille sans os.

	• Chaque centimètre d’épaisseur de viande néces-
site environ 4 à 5 minutes de cuisson.

	• Laissez la viande reposer dans le four pendant 
environ 10 minutes après la fin de la cuisson. Le 
jus se répartit mieux sur l’ensemble du rôti et ne 
s’écoule pas lors de la découpe de la viande.

	• Le poisson doit être placé sur la grille du milieu 
ou du bas dans un plat résistant à la chaleur.

5.2 Comment utiliser le four 
électrique
Sélection de la température et du mode de fonctionne-
ment

1.	Bouton du thermostat
2.	Bouton de fonction
3.	Bouton de minuterie
4.	Indicateur
Mise en marche du four

	• Lorsque vous sélectionnez une fonction de cuis-
son à l’aide du bouton de fonction et que vous ré-
glez une certaine température à l’aide du bouton 
de température, le four commence à fonctionner. 

Éteindre le four

	• Vous pouvez éteindre le four en tournant les bou-
tons de sélection des fonctions, de température 
et de minuterie en position d’arrêt (vers le haut).
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5	 Comment utiliser le four

Cuisson manuelle par sélection de la température et de 
la fonction de fonctionnement du four

	• Vous pouvez cuisiner en effectuant une com-
mande manuelle (à votre guise) sans régler le 
temps de cuisson en sélectionnant la tempéra-
ture et la fonction de fonctionnement spécifiques 
à votre aliment.

Exemple :

1.	Sélectionnezle le mode de cuisson à l’aide du 
bouton de sélection des fonctions..

2.	Réglez la température de cuisson à l’aide du 
bouton de température.

Votre four commence immédiatement à fonction-
ner à la fonction et à la température sélectionnées, 
et le témoin lumineux s’allume. Le four ne s’éteint 
pas automatiquement après le début de la cuis-
son. Vous devez contrôler la cuisson vous-même 
et l’éteindre. Une fois la cuisson terminée, éteignez 
le four en ramenant les boutons de sélection de 
fonction, de température et de minuterie en posi-
tion arrêt (haut).
Cuisson avec réglage du temps de cuisson

	• Vous pouvez faire en sorte que le four s’éteigne 
automatiquement à la fin du temps imparti en 
sélectionnant la température et la fonction de 
fonctionnement spécifiques à vos aliments et 
en réglant le temps de cuisson sur la minuterie.

Exemple:

1.	Sélectionnez le mode de cuisson à l’aide du 
bouton de sélection des fonctions.

2.	Réglez la température de cuisson à l’aide du 
bouton de température.

3.	Tournez le bouton de la minuterie jusqu’à la du-
rée de cuisson souhaitée.

Votre four commence immédiatement à fonction-
ner à la fonction et à la température sélectionnées, 
et le témoin lumineux s’allume. 

4.	Lorsque le temps de cuisson est écoulé, le bou-
ton de la minuterie tourne automatiquement 
dans le sens inverse des aiguilles d’une montre. 
Un signal sonore retentit et le four s’arrête de 
cuire.

5.	Si la cuisson est terminée, éteignez le four en ra-
menant les boutons de sélection de fonction et 
de température en position arrêt (haut). Si vous 
voulez continuer, tournez le bouton de la minu-
terie pour revenir à un certain temps de cuisson. 
Le four continue à fonctionner selon la fonction 
et la température réglées.
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Pour arrêter la cuisson avant l’heure programmée ;

1.	Tournez le bouton de la minuterie dans le sens inverse des aiguilles d’une montre jusqu’à ce qu’il 
atteigne la position d’arrêt (haut).

2.	Éteignez le four en ramenant les boutons de sélection de fonction et de température en position arrêt 
(haut).

Tournebroche
Insérez l’extrémité pointue de la broche dans la fourchette, en vous assurant que les pointes de la four-
chette sont orientées dans la même direction que l’extrémité pointue de la broche, faites glisser la fourche 
vers la partie carrée de la broche et fixez-la avec la vis de serrage. Placez les aliments à cuire sur la 
broche en passant la broche directement au centre de l’aliment. Placez la deuxième fourche à l’autre ex-
trémité du rôti ou de la volaille. Vérifiez que l’aliment est centré. Sur la broche. Insérez l’extrémité pointue 
de la broche dans l’axe d’entraînement, situé sur le côté droit de la paroi du four. Assurez-vous que l’ex-
trémité carrée de la broche repose sur le support de broche, situé sur le côté gauche de la paroi du four.
Tableau des temps de cuisson

C
Les délais indiqués dans ce tableau sont donnés à titre indicatif. Les temps peuvent varier 
en fonction de la température des aliments, de leur épaisseur, de leur type et de vos préfé-
rences en matière de cuisson. 

Cuisson et rôtissage

C La première grille du four est la grille du bas.

Plat Récipient de 
cuisson

Position de la 
grille

Température (°C) Temps de cuisson (approx. en min.)

Gâteau 
dans le 
moule

moule à gâ-teau 1 170 35-40 min

Cookies Lèchefrite 2 170 22-25 min

Pizza Grille métallique 2 220 18-23 min

Saucisse Grille métallique 2 220 9-11 min

Ailes de 
poulet

Lèchefrite 2 220 15-20 min

Steak Lèchefrite 2 220 12-15 min

Poulet rôti Tournebroche 3 220 40-49 min

5	 Comment utiliser le four
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6	 Entretien et soin

6.1 Information générale
La durée de vie du produit sera prolongée et les 
risques de problèmes seront réduits si le produit 
est nettoyé à intervalles réguliers.

A

	• Débranchez l’appareil du réseau 
électrique avant de commencer les 
travaux d’entretien et de nettoyage. 
Il y a un risque de choc électrique !

	• Laissez le produit refroidir avant de 
le nettoyer. Les surfaces chaudes 
peuvent provoquer des brûlures !

	• Nettoyez soigneusement le produit après chaque 
utilisation. Il sera ainsi possible d’éliminer plus 
facilement les résidus de cuisson, ce qui évitera 
qu’ils ne brûlent lors de la prochaine utilisation 
de l’appareil.

	• Aucun produit de nettoyage spécial n’est néces-
saire pour nettoyer le produit. Utilisez de l’eau 
chaude avec du liquide de lavage, un chiffon 
doux ou une éponge pour nettoyer le produit et 
essuyezle avec un chiffon sec.

	• Veillez toujours à ce que tout excès de liquide 
soit soigneusement essuyé après le nettoyage 
et à ce que tout débordement soit immédiate-
ment essuyé.

	• N’utilisez pas de produits de nettoyage conte-
nant de l’acide ou du chlorure pour nettoyer les 
surfaces en acier inoxydable ou en inox et la poi-
gnée. Utilisez un chiffon doux avec un détergent 
liquide (non abrasif) pour nettoyer ces pièces, en 
veillant à balayer dans une seule direction.

C

La surface peut être endommagée 
par certains détergents ou produits 
de nettoyage. N’utilisez pas de dé-
tergents agressifs, de poudres/
crèmes de nettoyage ou d’ob-
jets pointus pendant le nettoyage. 
N’utilisez pas de produits abrasifs ou 
de grattoirs métalliques tranchants 
pour nettoyer la vitre de la porte du 
four, car ils risquent de rayer la sur-
face et d’entraîner l’éclatement de la 
vitre.

C
N’utilisez pas de nettoyeur à vapeur 
pour nettoyer l’appareil, car vous ris-
quez de vous électrocuter.

Cuisson mode AirFry

1.	Préchauffage du four
	-   �Activez les modes de chauffage supérieur et 

inférieur pour commencer le préchauffage.
	-   �Pendant le préchauffage, placez les aliments 

préparés sur le plateau AirFry.
	-   �Veillez à ne pas surcharger le plateau afin de 

permettre une bonne circulation de l’air et une 
cuisson homogène.

2.	Démarrer la cuisson
	-   �Une fois le préchauffage terminé, insérez le pla-

teau AirFry dans le four.
	-   �Sélectionnez la fonction AirFry appropriée en 

fonction du type et du poids des aliments.
	-   �Ajustez la température et le temps de cuisson 

si nécessaire.

5	 Comment utiliser le four
3.	Surveiller le processus de cuisson

	-   �Pendant la cuisson, vous pouvez vérifier les ali-
ments, ajuster la température ou repositionner 
les éléments pour garantir une cuisson uni-
forme.

4.	Retirer les aliments
	-   �Lorsque la cuisson est terminée, retirez soi-

gneusement le plateau du four.
	-   �Si une cuisson supplémentaire est nécessaire, 

répétez les étapes ci-dessus.

C
Utilisez toujours des gants de pro-
tection pour manipuler les plateaux 
chauds et suivez les recommanda-
tions de cuisson adaptées à chaque 
type d’aliment.
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6	 Entretien et soin

6.2 Nettoyage du panneau de con-
trôle
Nettoyez le panneau de commande et les boutons 
avec un chiffon humide et essuyez-les.

C
Si votre produit est équipé de bou-
tons, ne les retirez pas pour nettoyer 
le panneau de commande.
Le panneau de commande risque 
d’être endommagé !

6.3 Nettoyage du four
Nettoyer la porte du four

	• Pour nettoyer la porte du four, utilisez de l’eau 
tiède avec du liquide vaisselle, un chiffon doux ou 
une éponge, puis essuyez avec un chiffon sec.

C
N’utilisez pas de nettoyants abra-
sifs ou de grattoirs métalliques tran-
chants pour nettoyer la porte du four. 
Ils pourraient rayer la surface et dé-
truire le verre.

6.4 Remplacement de la lampe du 
four

A
Avant de remplacer la lampe du four, 
assurezvous que l’appareil est dé-
branché et refroidi afin d’éviter tout 
risque d’électrocution.
Les surfaces chaudes peuvent pro-
voquer des brûlures !

C

	• La lampe du four est une am-
poule électrique spéciale qui peut 
résister jusqu’à 300 °C. Voir les 
spécifications techniques pour 
plus de détails. Les lampes de 
four peuvent être obtenues au-
près d’agents de service agréés 
ou de techniciens possédant une 
licence.

	• La position de la lampe peut varier 
par rapport au schéma.

C

	• La lampe utilisée dans cet appareil 
ne convient pas à l’éclairage des 
pièces de la maison. Cette lampe 
est destinée à aider l’utilisateur à 
voir les denrées alimentaires.

	• Les lampes utilisées dans cet 
appareil doivent résister à des 
conditions physiques extrêmes 
telles que des températures su-
pé-rieures à 50 °C.

Si votre four est équipé d’une lampe ronde :

1.	Débranchez l’appareil du réseau électrique.
2.	Tournez le couvercle en verre dans le sens in-

verse des aiguilles d’une montre pour le retirer.

3.	Si la lampe de votre four est du type (A) illustré 
dans la figure ci-dessous, retirez-la en la faisant 
tourner comme indiqué et remplacez-la. S’il est 
du type (B), tirez-le et retirez-le comme indiqué 
sur la figure et remplacez-le. 

4.	 Installez le couvercle en verre.
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7	 Dépannage

Problème Raison possible Solution

Le four émet de la vapeur 
lorsqu’il est utilisé.

Il est normal que de la vapeur 
s’échappe pendant le fonction-
nement.

Ce n’est pas une panne.

Le produit émet des bruits 
métalliques pendant le chauf-
fage et le refroidissement.

Lorsque les pièces métalliques 
sont chauffées, elles peuvent 
se dilater et provoquer des 
bruits.

Ce n’est pas une panne.

L’appareil ne fonctionne pas.

Le fusible du réseau est défec-
tueux ou s’est déclenché. 

Vérifiez les fusibles dans la boîte 
à fusibles. Si nécessaire, rempla-
cez-les ou réinitialisez-les.

Le produit n’est pas branché 
dans la prise de courant (mise 
à la terre). 

Vérifiez la connexion de la prise.

La lumière du four ne fonc-
tionne pas. 

La lampe du four est défec-
tueuse. 

Remplacez la lampe du four.

L’alimentation est coupée. Vérifiez s’il y a du courant. Vérifiez 
les fusibles dans la boîte à fusibles. 
Si nécessaire, remplacez ou réini-
tialisez les fusibles.

Le four ne chauffe pas 

Il se peut que la fonction de 
cuisson et/ou la température 
ne soient pas réglées.

Réglez le four sur une certaine 
fonction de cuisson et/ou tempé-
rature.

Sur les modèles équipés d’une 
minuterie, la minuterie n’est 
pas réglée. 

Réglez le temps.

L’alimentation est coupée. Vérifiez s’il y a du courant. Vérifiez 
les fusibles dans la boîte à fusibles. 
Si nécessaire, remplacez ou réini-
tialisez les fusibles.

C
Consultez l’agent de service ou le technicien agréé avec licence ou le revendeur où vous 
avez acheté le produit si vous ne pouvez pas remédier au problème bien que vous ayez mis 
en œuvre les instructions de cette section. N’essayez jamais de réparer vous-même un 
produit défectueux.



Additional Information for User Manual:
Informations supplémentaires pour le manuel de l’utilisateur :

Technical information on the operating Low Power Modes pursuant to EU Regulation 2023/826
Informations techniques sur les modes de fonctionnement à faible consommation d’énergie 
conformément au règlement européen 2023/826.

Mode POWER 
CONSUMPTION(WATT)

PERIOD(MINUTES)*

Mode CONSOMMATION 
D’ÉNERGIE(WATT)

PÉRIODE(MINUTES)*

Off
Désactivé

0 .5 20

*The period after which the equipment reaches automatically standby mode, off mode or networked 
standby in minutes and rounded to the nearest minute.
*Période au bout de laquelle l’équipement passe en mode veille automatique, en mode arrêt ou en 
veille en réseau, en minutes et arrondie à la minute la plus proche.



პირველ რიგში, წაიკითხეთ მოცემული მომხმარებლის სახელმძღვანელო!
ძვირფასო მომხმარებელო,

გმადლობთ, რომ აირჩიეთ Beko-ს პროდუქცია. ვიმედოვნებთ, რომ მაქსიმალურად ეფექტურად 
გამოიყენებთ თქვენს მოწყობილობას, რომელიც დამზადდა მაღალი ხარისხით და თანამედროვე 
ტექნოლოგიების გამოყენებით. მოწყობილობის გამოყენებამდე, გთხოვთ, სრულად და 
ყურადღებით წაიკითხოთ და შეინახოთ მოცემული მომხმარებლის სახელმძღვანელო და ყველა 
სხვა თანმხლები დოკუმენტი. მოწყობილობის სხვა პირისთვის გადაცემის შემთხვევაში გადაეცით 
მას ეს სახელმძღვანელოც. დაიცავით ინსტრუქციები, ყურადღება მიაქციეთ მომხმარებლის 
სახელმძღვანელოში მოცემულ მთელ ინფორმაციას და გაფრთხილებებს.

გახსოვდეთ, რომ მოცემული მომხმარებლის სახელმძღვანელო შეიძლება ვრცელდებოდეს სხვა 
მოდელებზეც. მოდელების განსხვავებები გარკვევით არის აღწერილი სახელმძღვანელოში.

სიმბოლოების მნიშვნელობები
მოცემული მომხმარებლის სახელმძღვანელოს სხვადასხვა განყოფილებაში გამოიყენება შემდეგი 
სიმბოლოები:

C მნიშვნელოვანი ინფორმაცია და სასარგებლო 
რჩევები გამოყენებასთან დაკავშირებით.

A
გაფრთხილება: გაფრთხილება საშიში 
სიტუაციების შესახებ, რომლებიც საფრთხეს 
უქმნის სიცოცხლესა და ქონებას.

გაფრთხილება: გაფრთხილება ხანძრის 
გაჩენის საფრთხის შესახებ.

B გაფრთხილება: გაფრთხილება დენის 
დარტყმის საფრთხის შესახებ.

გაფრთხილება ცხელი ზედაპირების შესახებ.
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ეს განყოფილება 
შეიცავს უსაფრთხოების 
ი ნ ს ტ რ უ ქ ც ი ე ბ ს , 
რომლებიც დაგეხმარებათ 
პირადი დაზიანების ან 
ქონების დაზიანების 
რისკისგან თავის დაცვაში. 
ამ ინსტრუქციების 
დაუცველობა გააუქმებს 
ყველა გარანტიას.

1.1 ზოგადი 
უსაფრთხოება

	• ამ  მოწყობილობის 
გამოყენება შეუძლიათ 
8 წლის და უფროსი 
ა ს აკ ი ს  ბ ა ვ შ ვ ე ბ ს , 
ა სევე  შეზღუ დ უ ლი 
ფიზიკური, სენსორული 
ა ნ  მ ე ნ ტ ა ლ უ რ ი 
შ ე ს ა ძ ლ ე ბ ლ ო ბ ე ბ ი ს 
მქონე ადამიანებს, ან 
ნაკლები გამოცდილების 
თუ ცოდნის მქონე 
ადამიანებს მხოლოდ 
მეთვალყურეობის ქვეშ ან 
იმ პირობით, რომ ისინი 
იცნობენ ინფორმაციას 
მ ო წ ყ ო ბ ი ლ ო ბ ი ს 
უ ს ა ფ რ თ ხ ო 
გამოყენების და მასთან 

დ ა კ ა ვ შ ი რ ე ბ უ ლ ი 
საფრთხეების შესახებ.

	• ბ ა ვ შ ვ ე ბ მ ა  ა რ 
უ ნ დ ა  ი თ ა მ ა შ ო ნ 
მ ო წ ყ ო ბ ი ლ ო ბ ა ს თ ა ნ . 
დ ა უ შ ვ ე ბ ე ლ ი ა 
მ ო წ ყ ო ბ ი ლ ო ბ ი ს 
გასუფთავებისა და 
ტექნიკური მომსახურების 
ო პ ე რ ა ც ი ე ბ ი ს 
შესრულება ბავშვების 
მიერ ზრდასრულების 
მ ე თ ვ ა ლ ყ უ რ ე ო ბ ი ს 
გარეშე.

	• მოწყობილობა არ უნდა 
გამოიყენონ პირებმა 
(მათ შორის ბავშვებმა), 
რ ო მ ლ ე ბ ს ა ც  ა ქ ვ თ 
შეზღუდული ფიზიკური, 
სენსორული ან გონებრივი 
შესაძლებლობები, ან არ 
აქვთ გამოცდილება და 
ცოდნა, თუ მათ არ აქვთ 
მეთვალყურეობის ქვეშ ან 
არ აქვთ ინსტრუქციები. 
ბავშვები უნდა იყვნენ 
მეთვალყურეობის ქვეშ 
და დარწმუნდით, რომ 
ისინი არ თამაშობენ 
მოწყობილობასთან

1	 მნიშვნელოვანი ინსტრუქციები და 
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	• თუ პროდუქტი სხვა 
პ ი რ ს  გ ა დ ა ე ც ე მ ა 
პირადი ან მეორადი 
გამოყენების მიზნით, 
ასევე უნდა მიეწოდოს 
მ ო მ ხ მ ა რ ე ბ ლ ი ს 
ს ა ხ ე ლ მ ძ ღ ვ ა ნ ე ლ ო , 
პროდუქტის ეტიკეტები 
და სხვა შესაბამისი 
დ ოკ უ მ ე ნ ტ ე ბ ი  დ ა 
ნაწილები.

	• ი ნ ს ტ ა ლ ა ც ი ი ს ა  დ ა 
შეკეთების პროცედურები 
ყ ო ვ ე ლ თ ვ ი ს  უ ნ დ ა 
შ ე ს რ უ ლ დ ე ს 
ა ვ ტ ო რ ი ზ ე ბ უ ლ ი 
ს ე რ ვ ი ს  ა გ ე ნ ტ ე ბ ი ს 
მიერ. მწარმოებელი არ 
არის პასუხისმგებელი 
ა რ ა ა ვ ტ ო რ ი ზ ე ბ უ ლ ი 
პ ი რ ე ბ ი ს  მ ი ე რ 
ჩ ა ტ ა რ ე ბ უ ლ ი 
პ რ ო ც ე დ უ რ ე ბ ი თ 
გამოწვეულ ზიანზე, 
რამაც შეიძლება ასევე 
გააუქმოს გარანტია. 
ი ნ ს ტ ა ლ ა ც ი ა მ დ ე , 
ყურადღებით წაიკითხეთ 
ინსტრუქციები.

	• ა რ  გ ა მ ო ი ყ ე ნ ო თ 

პროდუქტი, თუ ის 
დ ე ფ ე ქ ტ უ რ ი ა  ა ნ 
აქვს რაიმე ხილული 
დაზიანება.

	• დარწმუნდით, რომ 
პროდუქტის ფუნქციების 
ღილაკები გამორთულია 
ყოველი გამოყენების 
შემდეგ.

1.2 
ელექტროუსაფრთხოება

	• თუ პროდუქტს აქვს 
გაუმართაობა, ის არ უნდა 
იქნას გამოყენებული, 
თუ მას არ შეაკეთებს 
ავტორიზებული სერვის 
ა გ ე ნ ტ ი .  ა რ ს ე ბ ო ბ ს 
ელექტროშოკის რისკი!

	• პროდუქტი მხოლოდ 
დამიწებულ როზეტთან/
ხაზთან შეაერთეთ, 
რომლის ძაბვა და დაცვა 
მითითებულია „ტექნიკურ 
ს პ ე ც ი ფ იკ ა ც ი ე ბ შ ი “ . 
პ რ ო დ უ ქ ტ ი ს 
ტრანსფორმატორით ან 
მის გარეშე გამოყენებისას 
დამიწების მონტაჟი 
კ ვ ა ლ ი ფ ი ც ი უ რ 
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ელექტრიკოსს უნდა 
დ ა ე ვ ა ლ ო ს .  ჩ ვ ე ნ ი 
კომპანია არ აგებს პასუხს 
რაიმე პრობლემაზე, 
რომელიც წარმოიშობა 
იმით, რომ პროდუქტი 
არ არის დამიწებული 
ა დ გ ი ლ ო ბ რ ი ვ ი 
რ ე გ უ ლ ა ც ი ე ბ ი ს 
შესაბამისად.

	• არასოდეს გარეცხოთ 
პროდუქტი წყლის წასმით 
ან დასხმით! არსებობს 
ელექტროშოკის რისკი!

	• არასდროს შეეხოთ 
შ ტ ე ფ ს ე ლ ს  ს ვ ე ლ ი 
ხელებით! არასდროს 
გამორთოთ კაბელის 
მოქაჩვით, ყოველთვის 
გამოწიეთ შტეფსელით.

	• პ რ ო დ უ ქ ტ ი  უ ნ დ ა 
გ ა თ ი შ უ ლ ი  ი ყ ო ს 
ი ნ ს ტ ა ლ ა ც ი ი ს , 
მოვლა-პატრონობის, 
გაწმენდისა და შეკეთების 
პროცედურების დროს.

	• თუ პროდუქტის კვების 
კაბელი დაზიანებულია, 
საფრთხის თავიდან 
ა ს ა ც ი ლ ე ბ ლ ა დ  ი ს 

უ ნ დ ა  შ ე ც ვ ა ლ ო ს 
მ წ ა რ მ ო ე ბ ე ლ მ ა , 
მისმა სერვის აგენტმა 
ა ნ  ა ნ ა ლ ო გ ი უ რ ა დ 
კვალიფიციურმა პირებმა.

	• მ ო წ ყ ო ბ ი ლ ო ბ ა 
ი ს ე  უ ნ დ ა  ი ყ ო ს 
დამონტაჟებული, რომ 
მისი სრულად გათიშვა 
შესაძლებელი იყოს 
ქსელისგან. სამშენებლო 
რ ე გ უ ლ ა ც ი ე ბ ი ს 
შესაბამისად, გამოყოფა 
უნდა განხორციელდეს 
ს ტ ა ც ი ო ნ ა რ უ ლ 
ელექტრო ინსტალაციაში 
ჩ ა შ ე ნ ე ბ უ ლ ი 
ჩამრთველით.

	• ღუმელის უკანა ზედაპირი 
მისი გამოყენებისას 
ცხელდება. დარწმუნდით, 
რომ ელექტრო შეერთება 
არ ეხება უკანა ზედაპირს; 
წინააღმდეგ შემთხვევაში, 
შეერთებები შეიძლება 
დაზიანდეს.

	• არ გაიჭედოთ კვების 
კაბელი ღუმელის კარსა 
და ჩარჩოს შორის და 
არ გადაატაროთ ის 
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ცხელ ზედაპირებზე. 
წინააღმდეგ შემთხვევაში, 
კაბელის იზოლაცია 
შეიძლება დნება და 
მოკლე ჩართვის შედეგად 
ხანძარი გამოიწვიოს.

	• ე ლ ე ქ ტ რ ო 
მოწყობილობებსა და 
სისტემებზე ნებისმიერი 
ს ა მ უ შ ა ო  უ ნ დ ა 
შესრულდეს მხოლოდ 
უფლებამოსილი და 
კვალიფიციური პირების 
მიერ.

	• ნებისმიერი დაზიანების 
შემთხვევაში, გამორთეთ 
პროდუქტი და გამორთეთ 
ის ქსელიდან. ამისათვის 
გამორთეთ დაუკრავენი 
სახლში.

	• დ ა რ წ მ უ ნ დ ი თ , 
რ ო მ  დ აუ კ რ ა ვ ე ნ ი ს 
ნ ო მ ი ნ ა ლ უ რ ი 
ღირებულება თავსებადია 
პროდუქტთან.

	• გ ა თ ი შ ვ ი ს თ ვ ი ს , 
გამორთეთ კონტროლი 
OFF-ზე, შემდეგ კი 
გამორთეთ შტეფსელი. 
ყოველთვის დაიჭირეთ 

შტეფსელი, მაგრამ 
არასდროს გამოწიოთ 
კაბელი.

1.3 პროდუქტის 
უსაფრთხოება

	• გ ა ფ რ თ ხ ი ლ ე ბ ა : 
მ ო წ ყ ო ბ ი ლ ო ბ ა  დ ა 
მისი ხელმისაწვდომი 
ნაწილები გამოყენების 
დ რ ო ს  ც ხ ე ლ დ ე ბ ა . 
ს ი ფ რ თ ხ ი ლ ე ა 
საჭირო,  რომ არ 
შეეხოთ გამათბობელ 
ელემენტებს. 8 წლამდე 
ა ს აკ ი ს  ბ ა ვ შ ვ ე ბ ი 
უ ნ დ ა  მ ო ა რ ი დ ო ნ , 
თუ მათ მუდმივი 
მეთვალყურეობის ქვეშ 
არ იმყოფებიან.

	• არასოდეს გამოიყენოთ 
პროდუქტი, თუ თქვენი 
განსჯა ან კოორდინაცია 
დ ა ქ ვ ე ი თ ე ბ უ ლ ი ა 
ა ლკ ო ჰ ო ლ ი ს  დ ა /
ა ნ  ნ ა რკ ო ტ იკ ე ბ ი ს 
მოხმარების გამო.

	• ფრთხილად იყავით 
კერძებში ალკოჰოლური 
ს ა ს მ ე ლ ე ბ ი ს 
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გ ა მ ო ყ ე ნ ე ბ ი ს ა ს . 
ალკოჰოლი ორთქლდება 
მაღალ ტემპერატურაზე 
და შეიძლება გამოიწვიოს 
ხ ა ნ ძ ა რ ი ,  რ ა დ გ ა ნ 
მას შეუძლია აალება 
ცხელ ზედაპირებთან 
შეხებისას.

	• საკვებით მოწამვლის 
ს ა შ ი შ რ ო ე ბ ა :  ა რ 
გ ა ა ჩ ე რ ო თ  ს აკ ვ ე ბ ი 
ღუმელში 1 საათზე 
მეტხანს, მომზადებამდე 
ა ნ  მ ო მ ზ ა დ ე ბ ი ს 
შემდეგ. ამან შეიძლება 
გამოიწვიოს საკვებით 
მ ო წ ა მ ვ ლ ა  ა ნ 
ავადმყოფობა.

	• ელექტრო ღუმელში 
დიდი ზომის საკვები ან 
ლითონის ჭურჭელი არ 
უნდა ჩადოთ, რადგან 
მათ შეიძლება ხანძარი 
ან ელექტროშოკის რისკი 
გამოიწვიონ.

	• S3 საკვების უჯრაზე/
ს ა დ ე ნ ო  თ ა რ ო ზ ე 
მ ო თ ა ვ ს ე ბ უ ლ ი 
საკვების წონა არ უნდა 
აღემატებოდეს 3.0 კგ-ს.

	• ა რ  მ ო ა თ ა ვ ს ო თ 
პროდუქტთან ახლოს 
აალებადი მასალები, 
რადგან გამოყენების 
დ რ ო ს  გ ვ ე რ დ ე ბ ი 
შეიძლება გაცხელდეს.

	• ღუმელში არ მოათავსოთ 
შემდეგი მასალები: 
მუყაო, პლასტმასი, 
ქაღალდი ან მსგავსი რამ.

	• გამოყენების დროს, 
მ ო წ ყ ო ბ ი ლ ო ბ ე ბ ი 
ცხელდება. ფრთხილად 
უნდა იყოთ, რომ ღუმელის 
შიგნით გამათბობელ 
ელემენტებს არ შეეხოთ.

	• არ დადოთ სამზარეულოს 
ჭურჭელი ან საცხობი 
ჭურჭელი მინის კარზე.

	• ყველა სავენტილაციო 
ღ ი ო ბ ი 
დ ა ბ რკ ო ლ ე ბ ე ბ ი ს გ ა ნ 
თავისუფალი შეინახეთ.

	• არ გააცხელოთ ღუმელში 
დახურული ქილები 
და შუშის ქილები. 
თუნუქის/ქილის შიგნით 
დაგროვილმა წნევამ 
შეიძლება მისი გასკდომა 
გამოიწვიოს.
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	• მ ო წ ყ ო ბ ი ლ ო ბ ი ს 
მწარმოებლის მიერ 
არ რეკომენდებული 
ა ქ ს ე ს უ ა რ ე ბ ი ს 
გამოყენებამ შეიძლება 
გამოიწვიოს საშიშროება 
ან დაზიანება.

	• არ მოათავსოთ საცხობი 
ფორმები, ჭურჭელი 
ან ალუმინის ფოლგა 
პირდაპირ ღუმელის 
ძ ი რ ზ ე .  ს ი თ ბ ო ს 
დაგროვებამ შეიძლება 
ღუმელის ქვედა ნაწილი 
დააზიანოს.

	• მ ო წ ყ ო ბ ი ლ ო ბ ი ს 
მისაწვდომი ზედაპირები 
ძალიან ცხელდება. 
არასდროს შეეხოთ ცხელ 
ზედაპირებს.

	• ყურადღება მიაქციეთ 
ი ნ ს ტ ა ლ ა ც ი ი ს 
გ ა ნ ყ ო ფ ი ლ ე ბ ა შ ი 
მოცემულ ინფორმაციას. 
მ ო წ ყ ო ბ ი ლ ო ბ ა 
ძალიან ცხელდება, 
ამიტომ ის ჩაშენებულ 
მოწყობილობაში არ 
უნდა დამონტაჟდეს.

	• ეს ტექნიკა განკუთვნილია 

საყოფაცხოვრებო და 
მსგავსი დანიშნულებით 
გ ა მ ო ს ა ყ ე ნ ე ბ ლ ა დ , 
როგორიცაა:
–	 პ ე რ ს ო ნ ა ლ ი ს 

ს ა მ ზ ა რ ე უ ლ ო ე ბ ი 
მაღაზიებში, ოფისებსა 
და სხვა სამუშაო 
გარემოში;

–	 ფერმის სახლები;
–	 კლიენტების მიერ 

ს ა ს ტ უ მ რ ო ე ბ შ ი , 
მოტელებსა და სხვა 
საცხოვრებელი ტიპის 
გარემოში;

–	 საოჯახო სასტუმროს 
ტიპის გარემო.

	• გ ა ფ რ თ ხ ი ლ ე ბ ა : 
გ ა ნ მ ე ო რ ე ბ ი თ ი 
გ ა მ ო ყ ე ნ ე ბ ი ს 
შ ე მ თ ხ ვ ე ვ ა შ ი , 
პროდუქტს საკმარისი 
დრო უნდა დაეთმოს 
გასაგრილებლად.

	• ღუმელი მუშაობისას არ 
უნდა იყოს დაფარული.

	• ღ უ მ ე ლ ი ს  კ ა რ ი ს 
მინის გასაწმენდად 
ა რ  გ ა მ ო ი ყ ე ნ ო თ 
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უ ხ ე შ ი  ა ბ რ აზ ი უ ლ ი 
საწმენდები ან ბასრი 
ლითონის საფხეკები, 
რადგან მათ შეუძლიათ 
ზედაპირის დაკაწრვა, 
რამაც შეიძლება მინის 
დამსხვრევა გამოიწვიოს.

	• ა რ  გ ა მ ო ი ყ ე ნ ო თ 
ორთქლის საწმენდები 
მ ო წ ყ ო ბ ი ლ ო ბ ი ს 
გასაწმენდად, რადგან 
ა მ ა ნ  შ ე ი ძ ლ ე ბ ა 
გ ა მ ო ი წ ვ ი ო ს 
ელექტროშოკი.

	• ა რ  გ ა მ ო ი ყ ე ნ ო თ 
პროდუქტი, თუ წინა 
კარის მინა ამოღებულია 
ან გაბზარულია.

	• ჭ უ რ ჭ ლ ი ს  ც ხ ე ლ 
ღუმელში ჩადების ან 
გამოტანისას ყოველთვის 
გამოიყენეთ სითბოს 
მდგრადი ღუმელის 
ხელთათმანები.

	• საცხობი ქაღალდი 
მოათავსეთ ქვაბში ან 
ღუმელის აქსესუარზე 
(ლანგარი, მავთულის 
ც ხ აუ რ ი  დ ა  ა . შ . ) 
საკვებთან ერთად და 

შემდეგ ყველაფერი 
მოათავსეთ წინასწარ 
გახურებულ ღუმელში. 
ღუმელის გამათბობელ 
ელემენტებთან შეხების 
რ ი სკ ი ს  თ ა ვ ი დ ა ნ 
ა ს ა ც ი ლ ე ბ ლ ა დ , 
მ ო ა შ ო რ ე თ 
ა ქ ს ე ს უ ა რ ი დ ა ნ  ა ნ 
ქვაბიდან გადმოღვრილი 
საცხობი ქაღალდის 
ზედმეტი ნაწილები. 
არასდროს გამოიყენოთ 
საცხობი ქაღალდი 
ისეთ ტემპერატურაზე, 
რომელიც საცხობი 
ქ ა ღ ა ლ დ ი ს თ ვ ი ს 
მ ი თ ი თ ე ბ უ ლ 
მნიშვნელობაზე მაღალს 
შეადგენს.  საცხობი 
ქაღალდი პირდაპირ 
ღუმელის ძირზე არ 
დადოთ.

	• გ ა ფ რ თ ხ ი ლ ე ბ ა : 
ნათურის შეცვლამდე 
დარწმუნდით, რომ 
მოწყობილობის დენის 
კაბელი გამორთულია 
ა ნ  ა ვ ტ ო მ ა ტ უ რ ი 
ა მ ო მ რ თ ვ ე ლ ი 
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გამორთულია, რათა 
თავიდან აიცილოთ 
ე ლ ე ქ ტ რ ო შ ო კ ი ს 
შესაძლებლობა.

	• გადახურების თავიდან 
ა ს ა ც ი ლ ე ბ ლ ა დ , 
მ ო წ ყ ო ბ ი ლ ო ბ ა  ა რ 
უნდა დამონტაჟდეს 
დეკორატიული კარის 
უკან.

	• პროდუქტი პირდაპირ 
ი ა ტ ა კ ზ ე  უ ნ დ ა 
განთავსდეს. ის არ უნდა 
განთავსდეს ბაზაზე ან 
სადგამზე.

	• მოწყობილობა არ არის 
განკუთვნილი გარე 
ტაიმერის ან ცალკე 
დისტანციური მართვის 
სისტემის საშუალებით 
მუშაობისთვის.

ხანძრის საშიშროების 
პრევენცია!

	• დარწმუნდით, რომ 
ყ ვ ე ლ ა  ე ლ ე ქ ტ რ ო 
შეერთება უსაფრთხოდ 
და მჭიდროა, რათა 
თავიდან აიცილოთ 
რკალის წარმოქმნის 
რისკი.

	• ა რ  გ ა მ ო ი ყ ე ნ ო თ 
დაზიანებული კაბელები 
ა ნ  გ ა ფ ა რ თ ო ე ბ ი ს 
კაბელები.

	• დარწმუნდით, რომ 
ელექტრო შეერთების 
წერტილამდე სითხე ან 
ტენიანობა არ მოხვდება.

1.4 დანიშნულებისამებრ 
გამოყენება

	• ე ს  პ რ ო დ უ ქ ტ ი 
განკუთვნილია საშინაო 
მ ო ხ მ ა რ ე ბ ი ს თ ვ ი ს . 
კომერციული გამოყენება 
გარანტიას გააუქმებს.

	• ა რ  გ ა მ ო ი ყ ე ნ ო თ 
პროდუქტი აივანზე, 
ტერასაზე, ბაღში და ა.შ.

	• გაფრთხილება:  ეს 
ტ ე ქ ნ იკ ა  მ ხ ო ლ ო დ 
სამ ზარეულოსთვისაა 
განკუთვნილი. ის არ უნდა 
იქნას გამოყენებული 
სხვა მიზნებისთვის, 
მაგალითად, ოთახის 
გასათბობად.

	• ეს პროდუქტი არ უნდა 
გამოიყენოთ გრილის ქვეშ 
თეფშების გასათბობად, 
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პ ი რ ს ა ხ ო ც ე ბ ი ს , 
ჭ უ რ ჭ ლ ი ს  ს ა რ ე ც ხ ი 
ტილოების და ა.შ. 
გასაშრობად ღუმელის 
კარის სახელურებზე 
ჩამოკიდებით. ასევე, ეს 
პროდუქტი არ უნდა იქნას 
გამოყენებული ოთახის 
გასათბობად.

	• მ წ ა რ მ ო ე ბ ე ლ ი  ა რ 
არის პასუხისმგებელი 
ა რ ა ს ა თ ა ნ ა დ ო 
გ ა მ ო ყ ე ნ ე ბ ი თ 
ა ნ  დ ა მ უ შ ა ვ ე ბ ი ს 
შეცდომებით გამოწვეულ 
რაიმე ზიანზე.

	• ღუმელის გამოყენება 
შესაძლებელია საკვების 
გ ა ლ ღ ო ბ ი ს თ ვ ი ს , 
ცხობისთვის, შეწვისთვის 
და გრილზე შესაწვავად.

1.5 უსაფრთხოება 
ბავშვებისთვის

	• გ ა ფ რ თ ხ ი ლ ე ბ ა : 
გამოყენების დროს 
მისაწვდომი ნაწილები 
შეიძლება გაცხელდეს. 
მცირეწლოვანი ბავშვები 
მოშორებით უნდა იყვნენ.

	• შესაფუთი მასალები 
ს ა შ ი შ ი  ი ქ ნ ე ბ ა 
ბ ა ვ შ ვ ე ბ ი ს თ ვ ი ს . 
შესაფუთი მასალები 
ბ ა ვ შ ვ ე ბ ი ს თ ვ ი ს 
მიუწვდომელ ადგილას 
შეინახეთ. გთხოვთ, 
შეფუთვის ყველა ნაწილი 
გ ა რ ე მ ო ს დ ა ც ვ ი თ ი 
ს ტ ა ნ დ ა რ ტ ე ბ ი ს 
შ ე ს ა ბ ა მ ი ს ა დ 
გადააგდოთ.

	• ე ლ ე ქ ტ რ ო  დ ა / ა ნ 
გაზის პროდუქტები 
საშიშია ბავშვებისთვის. 
მუშაობის დროს ბავშვები 
მოარიდეთ პროდუქტს და 
არ მისცეთ მათ მასთან 
თამაშის უფლება.

	• მოწყობილობის ზემოთ 
არ დადოთ ისეთი 
ნივთები, რომლებსაც 
ბავშვები შეძლებენ 
მიწვდნენ.

	• როდესაც კარი ღიაა, 
არ დადოთ მასზე მძიმე 
საგნები და არ მისცეთ 
ბავშვებს მასზე ჯდომის 
უფლება. შესაძლოა, ის 
გადაბრუნდეს ან კარის 
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1	 მნიშვნელოვანი ინსტრუქციები და 
გაფრთხილებები უსაფრთხოებისა და გარემო

საკინძები დაზიანდეს.
1.6 ნარჩენების 
ელექტრომოწყობილობების 
შესახებ დირექტივის დაცვა 
და ნარჩენების პროდუქტის 
განადგურება:
ეს მოწყობილობა შეესაბამება EU WEEE 
დირექტივას (2012/19/EU). ეს მოწყობილობა 
ატარებს ელექტრო და ელექტრონული 
მოწყობილობების ნარჩენების (WEEE) 
კლასიფიკაციის სიმბოლოს.

ეს სიმბოლო აღნიშნავს, რომ 
მოცემული მოწყობილობის 
ექსპლუატაციის ვადის დასრულებისას 
მისი უტილიზება არ უნდა მოხდეს 
სხვა საყოფაცხოვრებო ნარჩენებთან 
ერთად. გამოყენებული მოწყობილობა 

უნდა ჩააბაროთ ოფიციალურ შემგროვებელ 
პუნქტში ელექტრო და ელექტრონული 
მოწყობილობების გადასამუშავებლად. 
ინფორმაციისთვის ასეთი შემგროვებელი 
პუნქტების შესახებ მიმართეთ ადგილობრივ 
ხელისუფლებას ან გაყიდვების პუნქტს, სადაც 
შეიძინეთ მოწყობილობა. თითოეული ოჯახი 
მნიშვნელოვან როლს ასრულებს ძველი 
მოწყობილობების აღდგენის და გადამუშავების 
პროცესში. გამოყენებული მოწყობილობის სწორი 
უტილიზება ხელს უშლის გარემოსა და ადამიანის 
ჯანმრთელობისთვის პოტენციური უარყოფითი 
შედეგების დადგომას.

1.7 RoHS დირექტივასთან 
შესაბამისობა
თქვენ იერ შეძენილი მოწყობილობა შეესაბამება 
EU RoHS დირექტივას (2011/65/EU). მოწყობილობა 
არ შეიცავს დირექტივაში მითითებულ მავნე და 
აკრძალულ ნივთიერებებს.

1.8 პაკეტის ინფორმაცია
მოწყობილობის შესაფუთი მასალა 
დამზადებულია გადამუშავებადი 
მასალებისგან გარემოს დაცვის 
ეროვნული რეგულაციების 

შესაბამისად. ნუ მოახდენთ შესაფუთი მასალის 
უტილიზებას საყოფაცხოვრებო ან სხვა სახის 
ნარჩენებთან ერთად. ჩააბარეთ ის ადგილობრივი 
ხელისუფლების მიერ განსაზღვრულ შესაფუთი 
მასალის შემგროვებელ პუნქტში.
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2	  ზოგადი მიმოხილვა

2.1 მიმოხილვა 

კონტროლი და ნაწილები
1.	 თერმოსტატის ღილაკი
2.	 ფუნქციის ღილაკი
3.	 ტაიმერის ღილაკი
4.	 ინდიკატორი

5.	 ღუმელის ფეხი
6.	 შუშის კარი
7.	AirFry კალათა
8.	 სახელური

1.	 თერმოსტატის ღილაკი
2.	 ფუნქციის ღილაკი
3.	 ტაიმერის ღილაკი
4.	 ინდიკატორი

8

6

5

1

7
2

3

4
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2	  ზოგადი მიმოხილვა

2.2 მუშაობის რეჟიმები
აქ ნაჩვენები ოპერაციული რეჟიმების 
თანმიმდევრობა შეიძლება განსხვავდებოდეს 
თქვენს პროდუქტზე არსებული 
თანმიმდევრობისგან.

ზედა გამათბობელი ელემენტები + 
ქვედა გამათბობელი ელემენტები 
ეს ფუნქცია იდეალურია პურის, პიცის 
და ზოგადად ფრინველის ხორცის 
მოსამზადებლად.

ზედა გამათბობელი ელემენტები 
+ კონვექცია/ ზედა და ქვედა 
გამათბობელი ელემენტები + 
კონვექცია
ეს ფუნქცია იდეალურია წითელი 
ხორცის ნაჭრების, ქათმის 
ბარკლების, ქათმის ფრთების, 
კარტოფილის ფანტელების, 
ფრინველის ხორცის, ნეკნების, 
თევზის და ა.შ. გამოსაცხობად უფრო 
თანაბრად გაცხელებით. ეს ფუნქცია 
ასევე შესაფერისია ჰაერღუმელში 
მომზადებისთვის.

შამფურზე შემწვარი ღუმელი + 
ზედა გამაცხელებელი ელემენტები
ეს ფუნქცია იდეალურია მთლიანი 
ქათმების და ზოგადად ფრინველის 
მოსამზადებლად.

ზედა და ქვედა გამაცხელებელი 
ელემენტები + კონვექცია + 
შამფური
ეს ფუნქცია იდეალურია მთლიანი 
ქათმების და ზოგადად ფრინველის 
მოსამზადებლად.

2.3 შეფუთვის შიგთავსი

C
მოწოდებული აქსესუარები 
შეიძლება განსხვავდებოდეს 
პროდუქტის მოდელის მიხედვით. 
შესაძლოა, თქვენს პროდუქტზე 
არ იყოს მომხმარებლის 
სახელმძღვანელოში აღწერილი 
ყველა აქსესუარი.

1.	მომხმარებლის სახელმძღვანელო

2.	ნამცეცების უჯრა
ჩამოცვენილი ზეთის ან ნამცეცების 
შესაგროვებლად.

3.	საკვების უჯრა
გამოიყენება ხორცის, ფრინველის, თევზის და 
სხვადასხვა საკვების შეწვასა და შეწვისთვის.

4.	საკვების უჯრის სახელური
თაროს ან უჯრის მოსახსნელად.

5.	მავთულხლართების თარო
შესაწვავად, ცხობისთვის და ზოგადად, ქვაბებსა 
და სტანდარტულ ტაფებში მომზადებისთვის.

6.	როტისერის ჩანგალი
გამოიყენება სხვადასხვა სახის ხორცისა და 
ფრინველის შესაწვავად.
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2	  ზოგადი მიმოხილვა

7.	შამფურის სახელური
საშუალებას გაძლევთ, აიღოთ შამფურის 
ჩანგალი.

8.	AirFry კალათა:
გამოიყენეთ ის ცხიმის დამატების გარეშე 
ხრაშუნა კერძების სწრაფად და თანაბრად 
მოსამზადებლად.

2.4 ტექნიკური მახასიათებლები
ძაბვა / სიხშირე 220-240 ვოლტი ~ 

50/60 ჰც

ენერგიის საერთო 
მოხმარება

2,0 kW

კაბელის ტიპი / კვეთა მინ. H05RR-F 3 x 1 მმ²

გარე ზომები (სიმაღლე 
*სიგანე*სიღრმე)

421*568*356 მმ

მთავარი ღუმელი ვ ე ნ ტ ი ლ ა ტ ო რ ი ს 
დახმარებით

წმინდა მოცულობა 45 ლიტრი

C

	• ტექნიკური მახასიათებლები 
შ ე ი ძ ლ ე ბ ა  შ ე ი ც ვ ა ლ ო ს 
წინასწარი შეტყობინების 
გარეშე, პროდუქტის ხარისხის 
გასაუმჯობესებლად.

	• ა მ  ს ა ხ ე ლ მ ძ ღ ვ ა ნ ე ლ ო შ ი 
მოცემული ფიგურები სქემატურია 
და შესაძლოა ზუსტად არ 
ემთხვეოდეს თქვენს პროდუქტს.

C

	• პროდუქტის ეტიკეტებზე ან მის 
თანდართულ დოკუმენტაციაში 
მითითებული მნიშვნელობები 
მიღებულია ლაბორატორიულ 
პ ი რ ო ბ ე ბ შ ი  შ ე ს ა ბ ა მ ი ს ი 
სტანდარტების შესაბამისად. 
პროდუქტის ექსპლუატაციისა 
და გარემო პირობებიდან 
გამომდინარე, ეს მნიშვნელობები 
შეიძლება განსხვავდებოდეს.
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3	  ინსტალაცია

პროდუქტის დამონტაჟებისთვის მიმართეთ 
უახლოეს ავტორიზებულ სერვის აგენტს. 
პროდუქტის ექსპლუატაციისთვის 
მოსამზადებლად ავტორიზებული სერვის 
აგენტის დარეკვამდე დარწმუნდით, რომ 
ელექტრო და გაზის დანადგარები ადგილზეა. თუ 
არა, დაუკავშირდით კვალიფიციურ ელექტრიკოსს 
და მემონტაჟეს საჭირო ზომების მისაღებად. 
მწარმოებელი არ არის პასუხისმგებელი 
არაავტორიზებული პირების მიერ ჩატარებული 
პროცედურებით გამოწვეულ ზიანზე, რამაც 
შეიძლება ასევე გააუქმოს გარანტია.

C
პროდუქტის ადგილმდებარეობის 
მომზადება და ელექტრო მონტაჟი 
მომხმარებლის პასუხისმგებლობაა.

A

	• პროდუქტი უნდა დამონტაჟდეს 
ყველა ადგილობრივი ელექტრო 
რეგულაციის შესაბამისად.

	• ინსტალაციამდე, ვიზუალურად 
შეამოწმეთ, აქვს თუ არა 
პროდუქტს რაიმე დეფექტი. 
თუ ასეა, არ დააინსტალიროთ. 
დაზიანებული პროდუქტები 
საფრთხეს უქმნის თქვენს 
უსაფრთხოებას.

3.1 ინსტალაციამდე
ეს პროდუქტი განკუთვნილია მხოლოდ დახლზე 
გამოსაყენებლად. ტექნიკის უკანა ზედაპირი 
კედელთან ახლოს უნდა იყოს განთავსებული.

C არ გამოიყენოთ პროდუქტი 
დახურულ კარადაში ან იატაკზე.

სამზარეულოს იატაკს უნდა შეეძლოს ტექნიკის 
წონის, ასევე სამზარეულოს ჭურჭლის, საცხობი 
ჭურჭლისა და საკვების დამატებითი წონის ატანა.

	• მოწყობილობის გვერდით მდებარე 
სამზარეულოს ავეჯი უნდა იყოს სითბოს 
მდგრადი (მინიმუმ 100 °C).

3.2 ინსტალაცია და შეერთება 
პროდუქტის მონტაჟი და მიერთება 
შესაძლებელია მხოლოდ კანონით დადგენილი 
ინსტალაციის წესების შესაბამისად.

C
არ დაამონტაჟოთ პროდუქტი 
მაცივრების ან საყინულეების 
გვერდით. პროდუქტის მიერ 
გამოყოფილი სითბო გაზრდის 
გამაგრილებელი მოწყობილობების 
ენერგიის მოხმარებას.

C
არ გამოიყენოთ კარი და/
ან სახელური პროდუქტის 
გადასატანად ან 
გადასაადგილებლად. კარი, 
სახელური ან საკინძები 
დაზიანდება.

3.3 ელექტრო კავშირი
შეაერთეთ პროდუქტი დამიწებულ როზეტთან/
ხაზთან, რომელიც დაცულია შესაბამისი 
სიმძლავრის მინიატურული წრედის 
ამუხრუჭებით, როგორც ეს მითითებულია 
„ტექნიკური სპეციფიკაციების“ ცხრილში. 
პროდუქტის ტრანსფორმატორით ან მის გარეშე 
გამოყენებისას დამიწების მონტაჟი კვალიფიციურ 
ელექტრიკოსს უნდა დაევალოს. ჩვენი კომპანია 
არ აგებს პასუხს რაიმე სახის ზიანზე, რომელიც 
შეიძლება წარმოიშვას პროდუქტის გამოყენების 
შედეგად ადგილობრივი რეგულაციების 
შესაბამისად დამიწების ინსტალაციის გარეშე. 
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3	  ინსტალაცია

A

	• პ რ ო დ უ ქ ტ ი 
ე ლ ე ქ ტ რ ო მ ო მ ა რ ა გ ე ბ ა ს თ ა ნ 
უნდა შეაერთოს მხოლოდ 
უ ფ ლ ე ბ ა მ ო ს ი ლ მ ა  დ ა 
კ ვ ა ლ ი ფ ი ც ი უ რ მ ა  პ ი რ მ ა . 
პ რ ო დ უ ქ ტ ი ს  გ ა რ ა ნ ტ ი ი ს 
პერიოდი იწყება მხოლოდ 
ს წ ო რ ი  ი ნ ს ტ ა ლ ა ც ი ი ს 
შ ე მ დ ე გ .  მ წ ა რ მ ო ე ბ ე ლ ი 
არ არის პასუხისმგებელი 
არაავტორიზებული პირების მიერ 
ჩატარებული პროცედურებით 
გამოწვეულ ზიანზე.

	• კვების კაბელი არ უნდა იყოს 
მ ო ჭ ე რ ი ლ ი ,  მ ო ღ უ ნ უ ლ ი , 
გაჭედილი ან პროდუქტის 
ცხელ ნაწილებთან შეხებაში. 
დაზიანებული კვების კაბელი 
უნდა შეიცვალოს კვალიფიციური 
ელექტრიკოსის მიერ. წინააღმდეგ 
შ ე მ თ ხ ვ ე ვ ა შ ი ,  ა რ ს ე ბ ო ბ ს 
ელექტროშოკის, მოკლე ჩართვის 
ან ხანძრის რისკი!

ქსელის მონაცემები უნდა შეესაბამებოდეს 
პროდუქტის ტიპის ეტიკეტზე მითითებულ 
მონაცემებს. ტექნიკური მახასიათებლების 
ფირფიტა ან ჩანს კარის ან ქვედა საფარის 
გახსნისას, ან მდებარეობს მოწყობილობის უკანა 
კედელზე, მოწყობილობის ტიპის მიხედვით.
თქვენი პროდუქტის კვების კაბელი უნდა 
შეესაბამებოდეს „ტექნიკური სპეციფიკაციების“ 
ცხრილში მითითებულ მნიშვნელობებს.

C
დენის კაბელის შტეფსელი 
დამონტაჟების შემდეგ ადვილად 
მისადგომი უნდა იყოს (არ 
გადაატაროთ ქურის ზემოთ).

C

გაყვანილობის შესრულებისას უნდა 
იხელმძღვანელოთ ეროვნული/
ადგილობრივი ელექტრო 
რეგულაციებით და გამოიყენოთ 
ღუმელისთვის შესაბამისი როზეტი/
ხაზი და შტეფსელი. იმ შემთხვევაში, 
თუ პროდუქტის სიმძლავრის 
ლიმიტები აღემატება შტეფსელისა 
და სოკეტის/ხაზის დენის 
გამტარუნარიანობას, პროდუქტი 
უნდა შეაერთოთ ფიქსირებული 
ელექტრო ინსტალაციის 
საშუალებით პირდაპირ 
შტეფსელისა და სოკეტის/ხაზის 
გამოყენების გარეშე. 

A
ელექტრო მონტაჟზე ნებისმიერი 
სამუშაოს დაწყებამდე, გამორთეთ 
პროდუქტი ქსელისგან.
არსებობს ელექტროშოკის რისკი!

შეაერთეთ კვების კაბელი სოკეტში.

	• პროდუქტი სამზარეულოს კედლისკენ მიაწექით.
	• საბოლოო შემოწმება

1.	შეამოწმეთ ელექტრო ფუნქციები.

3.4 მომავლის ტრანსპორტი
	• შეინახეთ პროდუქტის ორიგინალი კოლოფი 

და გადაიტანეთ პროდუქტი მასში. მიჰყევით 
მუყაოს კოლოფზე მითითებულ ინსტრუქციას. 
თუ ორიგინალი კოლოფი არ გაქვთ, პროდუქტი 
ბუშტუკოვან შესაფუთ ფირში ან სქელ მუყაოში 
შეფუთეთ და მჭიდროდ დააწებეთ.

	• იმისათვის, რომ ღუმელის შიგნით არსებულმა 
მავთულის გისოსმა და უჯრამ ღუმელის კარი 
არ დააზიანოს, ღუმელის კარის შიდა მხარეს 
დააფინეთ მუყაოს ზოლი, რომელიც უჯრების 
პოზიციას ემთხვევა. ღუმელის კარი გვერდით 
კედლებზე ლენტით მიამაგრეთ.

	• არ გამოიყენოთ კარი ან სახელური პროდუქტის 
ასაწევად ან გადასაადგილებლად.

C
პროდუქტზე არ დადოთ რაიმე 
ობიექტი და გადაიტანეთ ის 
ვერტიკალურ მდგომარეობაში.
შეამოწმეთ თქვენი 
პროდუქტის ზოგადი იერსახე 
ტრანსპორტირების დროს შესაძლო 
დაზიანების აღმოსაჩენად.
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4	  მომზადება

4.1 რჩევები ენერგიის 
დაზოგვისთვის
შემდეგი ინფორმაცია დაგეხმარებათ თქვენი 
ტექნიკის ეკოლოგიურად გამოყენებაში და 
ენერგიის დაზოგვაში:

	• ღუმელში გამოიყენეთ მუქი ფერის ან 
მინანქრით დაფარული ჭურჭელი, რადგან 
სითბოს გადაცემა უკეთესი იქნება.

	• კერძების მომზადებისას, შეასრულეთ წინასწარი 
გაცხელების ოპერაცია, თუ ეს რეკომენდებულია 
მომხმარებლის სახელმძღვანელოში ან 
მომზადების ინსტრუქციებში.

	• მომზადების დროს ღუმელის კარი ხშირად არ 
გააღოთ.

	• ეცადეთ, ღუმელში ერთდროულად ერთზე მეტი 
კერძი მოამზადოთ, როცა ეს შესაძლებელია. 
შეგიძლიათ მოამზადოთ ორი სამზარეულო 
ჭურჭელი მავთულხლართიან თაროზე 
მოათავსოთ.

	• ერთმანეთის მიყოლებით მოამზადეთ ერთზე 
მეტი კერძი. ღუმელი უკვე ცხელი იქნება.

	• ენერგიის დაზოგვა შეგიძლიათ, თუ ღუმელის 
გამორთვას გამოცხობის დასრულებამდე 
რამდენიმე წუთით ადრე შეძლებთ. ღუმელის 
კარი არ გააღოთ.

	• გაყინული კერძები მომზადებამდე გაალღვეთ.

4.2 პირველადი გამოყენება

4.3 მოწყობილობის პირველი 
გაწმენდა

C

ზედაპირი შეიძლება დაზიანდეს 
ზოგიერთი სარეცხი საშუალებით ან 
საწმენდი საშუალებით.
გაწმენდის დროს არ გამოიყენოთ 
აგრესიული სარეცხი საშუალებები, 
საწმენდი ფხვნილები/კრემები ან 
რაიმე ბასრი საგნები.
ღუმელის კარის მინის გასაწმენდად 
არ გამოიყენოთ უხეში აბრაზიული 
საწმენდები ან ბასრი ლითონის 
საფხეკები, რადგან მათ შეუძლიათ 
ზედაპირის დაკაწრვა, რამაც 
შეიძლება მინის დამსხვრევა 
გამოიწვიოს.

1.	ამოიღეთ ყველა შესაფუთი მასალა.
2.	გაწმინდეთ მოწყობილობის ზედაპირები 

ნესტიანი ქსოვილით ან ღრუბლით და გააშრეთ 
ქსოვილით.

4.4 საწყისი გათბობა
გააცხელეთ პროდუქტი დაახლოებით 30 წუთის 
განმავლობაში და შემდეგ გამორთეთ. ამგვარად, 
ნებისმიერი წარმოების ნარჩენები ან ფენა 
დაიწვება და მოიშორება.

A

ცხელი ზედაპირები იწვევს 
დამწვრობას!
პროდუქტი შეიძლება ცხელი იყოს 
გამოყენების დროს. არასდროს 
შეეხოთ ცხელ სანთურებს, ღუმელის 
შიდა ნაწილებს, გამათბობლებს და 
ა.შ. ბავშვები მოარიდეთ.
ჭურჭლის ცხელ ღუმელში ჩადების 
ან გამოტანისას ყოველთვის 
გამოიყენეთ სითბოს მდგრადი 
ღუმელის ხელთათმანები. 

ელექტრო ღუმელი
1.	ღუმელიდან გამოიღეთ ყველა საცხობი ფორმა 

და მავთულის გრილი.
2.	დახურეთ ღუმელის კარი.

3.	არჩევა  პოზიცია.
4.	აირჩიეთ ყველაზე მაღალი ტემპერატურა
5.	ღუმელი დაახლოებით 15 წუთის განმავლობაში 

ჩართეთ.
6.	გამორთეთ ღუმელი

C
საწყისი ოპერაციის დროს შესაძლოა 
რამდენიმე საათის განმავლობაში 
კვამლი და სუნი გამოჩნდეს. ეს საკმაოდ 
ნორმალურია. დარწმუნდით, რომ 
ოთახი კარგად არის ვენტილირებადი 
კვამლისა და სუნის მოსაშორებლად. 
მოერიდეთ კვამლისა და გამოყოფილი 
სუნის პირდაპირ შესუნთქვას.
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5	  როგორ ვიმუშაოთ ღუმელთან

5.1 ზოგადი ინფორმაცია 
ცხობისა და შეწვის შესახებ 

A

	• ცხელი ზედაპირები იწვევს 
დამწვრობას! პროდუქტი შეიძლება 
ცხელი იყოს გამოყენების 
დროს. არასდროს შეეხოთ ცხელ 
სანთურებს, ღუმელის შიდა 
ნაწილებს,  გამათბობლებს 
და ა.შ. ბავშვები მოარიდეთ. 
ჭურჭლის ცხელ ღუმელში ჩადების 
ან გამოტანისას ყოველთვის 
გამოიყენეთ სითბოს მდგრადი 
ღუმელის ხელთათმანები. 

	• ღუმელის კარის გაღებისას 
ფრთხილად იყავით, რადგან 
შესაძლოა ორთქლი გამოვიდეს. 
ორთქლის გამოსვლამ შეიძლება 
დაგწვათ ხელები, სახე და/ან 
თვალები.

რჩევები გამოცხობისთვის

	• გამოიყენეთ არაწებოვანი საფარით დაფარული 
შესაბამისი ლითონის ფირფიტები ან ალუმინის 
ჭურჭელი ან სითბოს მდგრადი სილიკონის 
ფორმები.

	• მაქსიმალურად გამოიყენეთ თაროზე არსებული 
სივრცე.

	• საცხობი ფორმა თაროს შუაში მოათავსეთ.
	• ღუმელის ან გრილის ჩართვამდე აირჩიეთ 

სწორი პოზიცია თაროსთვის. არ შეცვალოთ 
თაროს პოზიცია, როდესაც ღუმელი ცხელია.

	• ღუმელის კარი დაკეტილი გქონდეთ.
რჩევები შეწვისთვის

	• მომზადებამდე მთლიანი ქათმის, ინდაურის და 
ხორცის დიდი ნაჭრების სოუსებით, როგორიცაა 
ლიმონის წვენი და შავი პილპილი, დამუშავება 
გაზრდის მომზადების ეფექტურობას.

	• ძვლების გარეშე ხორცის შეწვას დაახლოებით 
15-30 წუთით მეტი დრო სჭირდება, ვიდრე იმავე 
ზომის ხორცის უძვლო შეწვას.

	• ხორცის სისქის თითოეული სანტიმეტრი 
დაახლოებით 4-5 წუთიან მოხარშვას მოითხოვს.

	• გამოცხობის დროის დასრულების შემდეგ, 
ხორცი ღუმელში დაახლოებით 10 წუთის 
განმავლობაში გააჩერეთ. წვენი უკეთ 
ნაწილდება მთელ შემწვარზე და ხორცის 
დაჭრისას არ გადმოიღვრება.

	• თევზი შუა ან ქვედა თაროზე უნდა მოათავსოთ 
სითბოს მდგრადი თეფშით.

5.2 ელექტრო ღუმელის 
მუშაობის წესი
ტემპერატურისა და ოპერაციული რეჟიმის 
შერჩევა

1.	თერმოსტატის ღილაკი
2.	ფუნქციის ღილაკი
3.	ტაიმერის ღილაკი
4.	ინდიკატორი
ღუმელის ჩართვა

	• როდესაც ფუნქციის ღილაკის გამოყენებით 
ირჩევთ სასურველ სამუშაო ფუნქციას და 
ტემპერატურის ღილაკის გამოყენებით 
დააყენებთ გარკვეულ ტემპერატურას, ღუმელი 
იწყებს მუშაობას. 

ღუმელის გამორთვა

	• ღუმელის გამორთვა შეგიძლიათ ფუნქციის 
არჩევის, ტემპერატურისა და ტაიმერის 
ღილაკების გამორთვის (ზემოთ) პოზიციაზე 
გადაწევით.

ხელით მომზადება ტემპერატურისა და 
ღუმელის მუშაობის ფუნქციის შერჩევით
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5	  როგორ ვიმუშაოთ ღუმელთან

	• თქვენ შეგიძლიათ მოამზადოთ საკვები ხელით 
(თქვენივე კონტროლით) მომზადების დროის 
დაყენების გარეშე, თქვენი საკვებისთვის 
სპეციფიკური ტემპერატურისა და ოპერაციული 
ფუნქციის არჩევით.

მაგალითი:

1.	ფუნქციის შერჩევის ღილაკის გამოყენებით 
აირჩიეთ სასურველი ოპერაციული ფუნქცია.

2.	ტემპერატურის ღილაკის გამოყენებით 
დააყენეთ სასურველი ტემპერატურა, რომლის 
მომზადებაც გსურთ.

თქვენი ღუმელი დაუყოვნებლივ დაიწყებს 
მუშაობას არჩეული ფუნქციითა და ტემპერატურით 
და ინდიკატორის ნათურა აინთება. ღუმელი 
ავტომატურად არ გამოირთვება მომზადების 
დაწყების შემდეგ. თავად უნდა აკონტროლოთ 
საჭმლის მომზადება და გამორთოთ. მომზადების 
დასრულების შემდეგ, გამორთეთ ღუმელი 
ფუნქციის არჩევის, ტემპერატურისა და ტაიმერის 
ღილაკების გამორთვის (ზემოთ) პოზიციაზე 
გადაბრუნებით.
მომზადება მომზადების დროის დაყენებით;

	• დროის ამოწურვის შემდეგ ღუმელის 
ავტომატურად გამორთვა შეგიძლიათ თქვენი 
საკვებისთვის სპეციფიკური ტემპერატურისა და 
ოპერაციული ფუნქციის არჩევით და ტაიმერზე 
მომზადების დროის დაყენებით.

მაგალითი:

1.	ფუნქციის შერჩევის ღილაკის გამოყენებით 
აირჩიეთ სასურველი ოპერაციული ფუნქცია.

2.	ტემპერატურის ღილაკის გამოყენებით 
დააყენეთ სასურველი ტემპერატურა, რომლის 
მომზადებაც გსურთ.

3.	ტაიმერის ღილაკი დააყენეთ სასურველ დროზე 
მომზადებისთვის.

თქვენი ღუმელი დაუყოვნებლივ დაიწყებს 
მუშაობას არჩეული ფუნქციითა და ტემპერატურით 
და ინდიკატორის ნათურა აინთება. 

4.	როდესაც მომზადების დრო ამოიწურება, 
ტაიმერის ღილაკი ავტომატურად ბრუნავს 
საათის ისრის საწინააღმდეგო მიმართულებით. 
გაისმის გამაფრთხილებელი სიგნალი და 
ღუმელი შეწყვეტს მომზადებას.

5.	თუ მომზადება დაასრულეთ, გამორთეთ 
ღუმელი ფუნქციის შერჩევისა და 
ტემპერატურის რეგულატორების გამორთვის 
(ზემოთ) პოზიციაზე გადაბრუნებით. 

მომზადების გამორთვა დადგენილ დროზე 
ადრე;

1.	ტაიმერის ღილაკი საათის ისრის საწინააღმდეგო 
მიმართულებით მოატრიალეთ, სანამ 
გამორთვის (ზემოთ) პოზიციას არ მიაღწევს.

2.	გამორთეთ ღუმელი ფუნქციის შერჩევისა და 
ტემპერატურის რეგულატორების გამორთვის 
(ზემოთ) პოზიციაზე გადაბრუნებით.

შემწვარი როტისერი
ჩაატარეთ ნერწყვის წვეტიანი ბოლო ჩანგალში, 
დარწმუნდით, რომ ჩანგლის წვერები ნერწყვის 
წვეტიანი ბოლოების მიმართულებითაა 
მიმართული, გადაწიეთ ნერწყვის კვადრატისკენ 
და დაამაგრეთ ცერა თითის ხრახნით. 
მოსამზადებელი საკვები შამფურზე მოათავსეთ 
ისე, რომ შამფური პირდაპირ საკვების ცენტრში 
გაუშვათ. მეორე ფორტი მოათავსეთ შემწვარი ან 
ფრინველის ხორცის მეორე ბოლოში. შეამოწმეთ, 
რომ მომზადების დროის ცხრილში მითითებული 
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საკვები შამფურის ცენტრში იყოს განთავსებული. 
შამფურის წვეტიანი ბოლო ჩადეთ წამყვანი 
ბუდეში, რომელიც ღუმელის კედლის მარჯვენა 
მხარეს მდებარეობს. დარწმუნდით, რომ 
შამფურის კვადრატული ბოლო ეყრდნობა 
შამფურის საყრდენს, რომელიც ღუმელის კედლის 
მარცხენა მხარეს მდებარეობს.
მომზადების დროის ცხრილი

C
ამ დიაგრამაში მოცემული 
ვადები სახელმძღვანელოდ 
არის გათვლილი. დრო 
შეიძლება განსხვავდებოდეს 
საკვების ტემპერატურის, სისქის, 
ტიპისა და თქვენი მომზადების 
პრეფერენციების მიხედვით.

5	  როგორ ვიმუშაოთ ღუმელთან

ცხობა და შეწვა

C ღუმელის პირველი თარო ქვედა 
თაროა.

კერძი სამზარეულო 
ჭურჭელი

თაროს 
პოზიცია

ტემპერატურა 
(°C)

მომზადების დრო 
(დაახლოებით წუთებში)

ფორმაში 
ჩასმული 

ნამცხვარი

ნამცხვრის ფორმა 1 170 40-45 წთ

ქუქი-
ფაილები

ღუმელის ლანგარი 2 170 22-25 წთ

პიცა მავთულხლართების 
თარო

2 220 18-23 წთ

ძეხვი მავთულხლართების 
თარო

2 220 9-11 წთ

ქათმის 
ფრთები

ღუმელის ლანგარი 2 220 12-18 წთ

სტეიკი ღუმელის ლანგარი 2 220 12-15 წთ

შემწვარი 
ქათამი

შემწვარი როისერის 
ნაკრები

3 220 40-49 წთ
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5	  როგორ ვიმუშაოთ ღუმელთან

ჰაერზე შეწვა

1.	ღუმელის წინასწარ გახურება
	-   წინასწარი გათბობის დასაწყებად ჩართეთ 
როგორც ზედა, ასევე ქვედა გათბობის რეჟიმები.
	-   ღუმელის წინასწარ გაცხელებისას, 
მომ ზადებული საკვები მოათავსეთ 
ჰაერღუმელში გამოსაცხობ ფორმაზე.
	-   დარწმუნდით, რომ საკვები არ არის 
გადატვირთული, რათა უზრუნველყოფილი 
იყოს ჰაერის სათანადო ცირკულაცია და 
თანაბრად მომზადება.

2.	დაიწყეთ მომზადება
	-   წინასწარი გათბობის დასრულების შემდეგ, 
ჰაერზე გამოსაცხობი უჯრა ღუმელში ჩადეთ.
	-   საკვების ტიპისა და წონის მიხედვით, აირჩიეთ 
შესაბამისი ჰაერზე შეწვის ფუნქცია.
	-   საჭიროებისამებრ შეცვალეთ ტემპერატურა და 
მომზადების დრო.

3.	აკონტროლეთ მომზადების პროცესი
	-   ცხობის დროს შეგიძლიათ შეამოწმოთ საკვები, 
დაარეგულიროთ ტემპერატურა ან შეცვალოთ 
კერძების განლაგება თანაბრად მომზადების 
უზრუნველსაყოფად.

4.	საკვების ამოღება
	-   მომზადების ციკლის დასრულების შემდეგ, 
ფრთხილად ამოიღეთ უჯრა ღუმელიდან.
	-   თუ დამატებითი მომზადებაა საჭირო, 
გაიმეორეთ ზემოთ მოცემული ნაბიჯები.

C
ცხელი ლანგრების გამოყენებისას 
ყოველთვის გამოიყენეთ ღუმელის 
ხელთათმანები და დაიცავით 
სხვადასხვა სახის საკვებისთვის 
რეკომენდებული მომზადების 
ინსტრუქცია.
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6	  მოვლა და მოვლა

6.1 ზოგადი ინფორმაცია
პროდუქტის მომსახურების ვადა გაიზრდება 
და პრობლემების ალბათობა შემცირდება, თუ 
პროდუქტი რეგულარულად გაიწმინდება.

A

	• ტექნიკური მომსახურებისა 
და გაწმენდის სამუშაოების 
დ ა წ ყ ე ბ ა მ დ ე  გ ა მ ო რ თ ე თ 
პროდუქტი ქსელისგან. არსებობს 
ელექტროშოკის რისკი!

	• პროდუქტის გაწმენდამდე 
მიეცით საშუალება გაგრილდეს. 
ცხელმა ზედაპირებმა შეიძლება 
დამწვრობა გამოიწვიოს!

	• ყოველი გამოყენების შემდეგ კარგად 
გაწმინდეთ პროდუქტი. ამ გზით შესაძლებელი 
იქნება საჭმლის მომზადების ნარჩენების 
უფრო ადვილად მოცილება, რაც თავიდან 
აიცილებს მათ დაწვას მოწყობილობის შემდეგი 
გამოყენებისას.

	• პროდუქტის გასაწმენდად სპეციალური 
საწმენდი საშუალებები არ არის საჭირო. 
პროდუქტის გასაწმენდად გამოიყენეთ თბილი 
წყალი სარეცხი სითხით, რბილი ქსოვილი ან 
ღრუბელი და გაწმინდეთ მშრალი ქსოვილით.

	• გაწმენდის შემდეგ ყოველთვის დარწმუნდით, 
რომ ზედმეტი სითხე კარგად მოიწმინდა და 
დაღვრილი სითხე დაუყოვნებლივ გაშრეს.

	• უჟანგავი ან უჟანგავი ფოლადის ზედაპირებისა 
და სახელურის გასაწმენდად არ გამოიყენოთ 
მჟავას ან ქლორიდის შემცველი საწმენდი 
საშუალებები. ამ ნაწილების გასაწმენდად 
გამოიყენეთ რბილი ქსოვილი თხევადი სარეცხი 
საშუალებით (არა აბრაზიული), ყურადღება 
მიაქციეთ ერთი მიმართულებით წმენდას.

C

ზედაპირი შეიძლება დაზიანდეს 
ზოგიერთი სარეცხი საშუალებით ან 
საწმენდი საშუალებით. გაწმენდის 
დროს არ გამოიყენოთ აგრესიული 
სარეცხი საშუალებები, საწმენდი 
ფხვნილები/კრემები ან რაიმე ბასრი 
საგნები. ღუმელის კარის მინის 
გასაწმენდად არ გამოიყენოთ უხეში 
აბრაზიული საწმენდები ან ბასრი 
ლითონის საფხეკები, რადგან მათ 
შეუძლიათ ზედაპირის დაკაწრვა, 
რამაც შეიძლება მინის დამსხვრევა 
გამოიწვიოს.

C
არ გამოიყენოთ ორთქლის 
საწმენდები მოწყობილობის 
გასაწმენდად, რადგან ამან 
შეიძლება გამოიწვიოს 
ელექტროშოკი.

6.2 მართვის პანელის გაწმენდა
გაწმინდეთ მართვის პანელი და სახელურები 
ნესტიანი ქსოვილით და გაამშრალეთ.

C
თუ თქვენი პროდუქტი აღჭურვილია 
ღ ი ლ აკ ე ბ ი თ / ს ა ხ ე ლ უ რ ე ბ ი თ , 
მართვის პანელის გასაწმენდად 
არ ამოიღოთ მართვის ღილაკები/
სახელურები.
შესაძლოა, მართვის პანელი 
დაზიანდეს!

6.3 ღუმელის გაწმენდა
ღუმელის კარის გაწმენდა

	• ღუმელის კარის გასაწმენდად გამოიყენეთ 
თბილი წყალი სარეცხი სითხით, რბილი 
ქსოვილი ან ღრუბელი პროდუქტის გასაწმენდად 
და გაწმინდეთ მშრალი ქსოვილით.

C
ღუმელის კარის გასაწმენდად არ 
გამოიყენოთ უხეში აბრაზიული 
საწმენდები ან ბასრი ლითონის 
საფხეკები. მათ შეუძლიათ 
ზედაპირის დაკაწრვა და მინის 
დაზიანება.

6.4 ღუმელის ნათურის შეცვლა

A

ღუმელის ნათურის შეცვლამდე 
დარწმუნდით, რომ პროდუქტი 
გათიშულია ქსელიდან და 
გაცივებულია, რათა თავიდან 
აიცილოთ ელექტროშოკის რისკი.
ცხელმა ზედაპირებმა შეიძლება 
დამწვრობა გამოიწვიოს!
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C

	• ღუმელის ნათურა არის 
სპეციალური ელექტრო ნათურა, 
რომელსაც შეუძლია გაუძლოს  
300 °C. დეტალებისთვის იხილეთ 
ტექნიკური მახასიათებლები. 
ღუმელის ნათურების შეძენა 
შესაძლებელია ავტორიზებული 
ს ე რ ვ ი ს  ა გ ე ნ ტ ე ბ ი ს გ ა ნ 
ა ნ  ლ ი ც ე ნ ზ ი რ ე ბ უ ლ ი 
ტექნიკოსებისგან.

	• ნათურის მდებარეობა შეიძლება 
განსხვავდებოდეს ფიგურაში 
მოცემულისგან.

C

	• ა მ  მ ო წ ყ ო ბ ი ლ ო ბ ა შ ი 
გამოყენებული ნათურა არ არის 
შესაფერისი სახლის ოთახის 
განათებისთვის. ამ ნათურის 
დანიშნულებაა, დაეხმაროს 
მ ო მ ხ მ ა რ ე ბ ე ლ ს  ს აკ ვ ე ბ ი 
პროდუქტების დანახვაში.

	• ა მ  მ ო წ ყ ო ბ ი ლ ო ბ ა შ ი 
გამოყენებული ნათურები უნდა 
გაუძლოს ექსტრემალურ ფიზიკურ 
პირობებს, როგორიცაა 50°C-ზე 
მეტი ტემპერატურა.

თუ თქვენი ღუმელი აღჭურვილია მრგვალი 
ნათურით:

1.	გამორთეთ პროდუქტი ქსელიდან.
2.	შუშის საფარის მოსახსნელად მოატრიალეთ 

საათის ისრის საწინააღმდეგო მიმართულებით.

3.	თუ თქვენი ღუმელის ნათურა ქვემოთ მოცემულ 
ფიგურაზე (A) ნაჩვენები ტიპისაა, მოხსენით იგი 
ნაჩვენები მიმართულებით მობრუნებით და 
შეცვალეთ იგი. თუ ის (B) ტიპისაა, გამოწიეთ და 
ამოიღეთ ის, როგორც ეს ფიგურაზეა ნაჩვენები 
და შეცვალეთ იგი.

6	  მოვლა და მოვლა

4.	დაამონტაჟეთ შუშის საფარი
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7	 პრობლემების აღმოფხვრა

პრობლემა შესაძლო მიზეზი გადაწყვეტა

ღუმელი გამოყენებისას 
ორთქლს გამოყოფს.

ნორმალურია, რომ მუშაობის 
დროს ორთქლი გამოვიდეს.

ეს ბრალი არ არის.

პროდუქტი გათბობისა 
და გაგრილების დროს 
ლითონის ხმაურს გამოსცემს.

როდესაც ლითონის ნაწილები 
გაცხელდება, ისინი შეიძლება 
გაფართოვდეს და ხმაური 
გამოიწვიოს.

ეს ბრალი არ არის.

პროდუქტი არ მუშაობს.

ქსელის დაუკრავენი 
გაუმართავია ან გაითიშა. 

შეამოწმეთ დაუკრავენების 
ყუთში არსებული დაუკრავენები. 
საჭიროების შემთხვევაში, 
შეცვალეთ ან გადატვირთეთ 
ისინი.

პროდუქტი არ არის 
შეერთებული (დამიწებულ) 
როზეტში. 

შეამოწმეთ შტეფსელის შეერთება.

ღუმელის ნათურა არ 
მუშაობს.

ღუმელის ნათურა 
დეფექტურია.

შეცვალეთ ღუმელის ნათურა.

დენი გათიშულია. შეამოწმეთ, არის თუ არა დენი. 
შეამოწმეთ დაუკრავენების 
ყუთში არსებული დაუკრავენები. 
საჭიროების შემთხვევაში, 
შეცვალეთ ან გადატვირთეთ 
დაუკრავენები.

ღუმელი არ თბება.

შესაძლოა, არ იყოს 
დაყენებული კონკრეტულ 
მომზადების ფუნქციაზე და/ან 
ტემპერატურაზე.

დააყენეთ ღუმელი კონკრეტულ 
მომზადების ფუნქციაზე და/ან 
ტემპერატურაზე.

ტაიმერით აღჭურვილ 
მოდელებში, ტაიმერი არ არის 
მორგებული.

დრო დაარეგულირეთ. 

დენი გათიშულია. შეამოწმეთ, არის თუ არა დენი. 
შეამოწმეთ დაუკრავენების 
ყუთში არსებული დაუკრავენები. 
საჭიროების შემთხვევაში, 
შეცვალეთ ან გადატვირთეთ 
დაუკრავენები.

C
თუ ამ ნაწილში მოცემული ინსტრუქციების შესრულების მიუხედავად, პრობლემის 
გამოსწორება ვერ შეძელით, მიმართეთ ავტორიზებული სერვის აგენტის ან 
ლიცენზირებული ტექნიკოსის, ან იმ დილერის შესახებ, სადაც პროდუქტი შეიძინეთ. 
არასოდეს სცადოთ დეფექტური პროდუქტის დამოუკიდებლად შეკეთება.
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